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1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-1:2022,
te nosi C E oznaku, u skladu sa direktivom EU 2009/125/EZ, te uredbama EU 2015/1185 i
305/2011.

Pozega, 17.04.2025.

Tip EN 16510-1-2022
m Plamen EN 16510-2-1-2022
d.o.o. A .
. N . Broj Izjave o svojstvima:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 1 )
Alberto/Roberto 00080-CPR-2025/04/17
C E [ H [ Broj laboratorija za testiranje:
NB 1015
22 Pec na kruta goriva. Tip goriva:
Drvo

Ul:eda.u za povremeno INT Tip uredaja: BE

loZenje:
TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih

materijala (mm)
Nazivna snaga 8,6 kW | ds=0 dy=1500 | dc=800 |d.=400
Stupanj iskoristenja 75,4 % | ds=400 |d.=1500 | dp=1200
CO (13% 0y) 1191 mg/m’
NO, (13% 0») 127 mg/m’ d
0GC (13% 0,) 104 mg/m’ d ¢ d
L R
PM (13% 0,) 25 mg/m’ /
Izlazna temperatura dimnih plinova 341 °C |:|
L P
Podtlak dimnjaka 11 a d » dS
Maseni protok dimnih plinova 10,1 g/s s /
Index EEI 99 d P
Energetski razred A l
g, vk

Oznaka dimnjaka T400 G F
Koristite samo preporucena goriva.
Uredaj ne moze biti koristen sa zajednickim dimnjakom. Tvornicki broj
Proucite uputstvo za uporabu. |
Zemlja podrijetla: R.Hrvatska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Postovani,

Prije svega, zahvaljujemo vam $to ste odabrali bas na$ proizvod. Kamin koji ste kupili vase je
dragocjeno vlasnistvo. Stoga vas molimo da odvojite malo vremena kako biste procitali ove upute
koje ¢e vam omoguciti da $to bolje iskoristite sve mogucnosti koje vam kupljeni kamin nudi.

1. TEHNICKI OPIS | PODACI

Alberto/Roberto je proizvod dizajniran u skladu sa modernim trendovima, a krase ga
jednostavnost modernih ravnih linija prilagodljivih svim prostorima. Kamin je izraden od kvalitetnog
sivog lijeva, emaijliran u boji koja proizvodu daje bogat izgled.

Kroz velika ostakljena vrata vidi se cijelo loziSte Sto daje potpuni ugodaj otvorene vatre. Zbog
specifitnog dovoda primarnog i sekundarnog zraka staklo ostaje Cisto za sve vrijeme loZenja.

TEHNICKI PODACI: Alberto Roberto
MJERE SxVxD: 63x82,9x44,1 cm 63x87x44,1 cm
MASA: 140 kg 165 kg
NAZIVNA SNAGA: 8,6 kW 8,6 kW
IZVEDBA po EN 16510: BE BE
ODVOD DIMNIH PLINOVA: @ 150 mm @ 150 mm
630 441 630 44
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Loziste ima vrata od kerami¢kog prozirnog stakla otpornog na temperaturu do 700°C. Takvo
staklo omogucuje prekrasan pogled na plamen te spre€ava izbijanje iskri i dima. Kamin je opremljen
regulatorom za primarni i sekundarni zrak pomocu kojeg se regulira zrak za izgaranje, a time i snaga.

Namijestanje regulatora za zrak, Namijestanje regulatora za zrak,
za nazivnu snagu od 8,6 kW: za potpalu i neko vrijeme nakon potpale:
—
=

slika 2 slika 3




Regulator primarnog/sekundarog zraka

Regulatorom se regulira prolaz zraka preko posude za pepeo i reSetke rosta u smjeru goriva.
Primarni zrak potreban je za proces izgaranja. Posuda za pepeo mora se redovito prazniti kako
pepeo ne bi smetao ulazu primarnog zraka. lzvlatenjem regulatora dovodi se i sekundarni zrak na
zadnju stranu lozista. Potreban je za izgaranje drva, na nacin da neizgoreni ugljik moze proci jo$
jedan proces naknadnog izgaranja. Tijekom izgaranja drva, regulator zraka mora biti tek malo
otvoren, inace ¢e drva brzo izgorjeti, a kamin se moze pregrijati. 1znad vrata loZiSta smjeSten je
usmjeriva¢ sekundarnog zraka.

2. UPUTE ZAPOSTAVLJANJE

Instalacija kamina mora biti u skladu sa svim aktualnim normama i odredbama te u skladu
sa zakonima na snazi. Savjetujemo vam da zatrazite od vaseg dimnjaCara da provjeri kako
spajanje kamina tako i dovoljan protok zraka za izgaranje na mjestu montiranja. Preporu¢amo
da za prikljucak koristite uobiCajene (standardne) dimovodne cijevi i koljena s ugradenom
zaklopkom. Dimovodne cijevi treba postaviti ¢vrsto i nepropusno na dimni nastavak kamina i
dimnjak.

Prilikom montiranja kamina treba postivati sljedece sigurnosne mjere:

a) kako bi se osigurala dostatna toplinska izolacija, treba postivati minimalne sigurnosne
udaljenosti straznjeg i bo¢nog prostora od zapaljivih predmeta odnosno predmeta osijetljivih na
vatru (namjestaj, drvene povrsine, tkanine itd)(pogledati sliku 4A). Sve minimalne sigurnosne
udaljenosti navedene su u tablici, slika 8 na stranici 60 i na natpisnoj plo€ici proizvoda te se NE
smiju mijenjati.

b) Ispred kamina, na minimalnoj udaljenosti od 150 cm, ne smiju se nalaziti nikakvi zapaljivi
odnosno na vatru osjetljivi predmeti ili materijali.

c) ukoliko se proizvod instalira na zapaljivoj podlozi, treba osigurati ne zapaljivu podlogu,
primjerice podlogu od Celika. Takva podloga mora s prednje strane viriti najmanje 60 cm
odnosno s bo¢ne strane dodatnih 40 cm, uzimajucéi u obzir dodatni prostor za otvaranje prednjih
vrata (slika 4B).

Preporu¢ena minimalna udaljenost od 300 mm od nezapaljivih povrSina. U slu€aju da
cijevni spoj prolazi preko dijelova koji su sacinjeni od zapaljivih materijala, unutar 20 cm oko
cijevi svi zapaljivimaterijali moraju se zamijeniti nezapaljivim materijalima otpornima na toplinu.
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Kako bi uredaj dobro radio, od osnovne je vaznosti na mjestu njegovog postavljanja
omoguciti dovoljan dovod zraka potreban za izgaranje. Kamin ima mogucénost dovoda zraka
izvana preko nastavka za zrak. Ukoliko se ta mogucénost ne koristi, te kamin dobiva zrak iz
prostorije u kojoj je intalirana, iznimno je vaZzno da u takvoj prostoriji postoji dovoljan dotok zraka.

U slu¢aju zabrtvljenih prozora i vrata (primjerice na ku¢éama koje su gradene na principu
ustede energije) moze se dogoditi da dotok svjezeg zraka nije zajam¢&en $to negativno djeluje
na usisnu mo¢ te na vasu udobnost i sigurnost. Stoga je potrebno osigurati dodatno napajanje
svjezim zrakom pomocu vanjskog usisnika zraka smjestenog blizu uredaja. Napa za izvlaenje
(usisavanje) instalirana u istoj ili obliznjoj prostoriji uzrokuje pad pritiska u okoliSu $to uzrokuje
izlaz plinova izgaranja (gusti dim, miris). Stoga je potrebno osigurati veci dotok svjezeg zraka.

3. DIMNJAK

Osnovni uvijeti za njegov ispravan rad su sljedeci:

a) preporuca se da je unutrasnji presjek okruglog oblika,

b) da je toplinskiizoliran i nepropusan te izraden od materijala otpornih na toplinu,

€) ne smije imati nikakva suzenja, mora se pruzati okomito

d) ukoliko je ve¢ koriSten mora biti Cist,

e) mora postivati tehni¢ke podatke navedene u uputama za koristene.

Ako se radi o dimnjaku kvadratnog ili pravokutnog presjeka, unutarnji rubovi moraju biti
zaobljeni. Premali presjek smanjuje usisni kapacitet dima. Savjetuje se minimalna visina 4m.
Zabranjena je upotreba, buduéi da ugrozavaju njegov ispravan rad: azbest-cementa,
galvaniziranog €elika, grube i porozne unutrasnje povrsine.

. LoSe izvedena kapa dimnjaka

. Strano tijelo u dimnjaku

. Naslage ¢adi

. Preduboko umetnuta dimovodna cijev
. Ostecenje dimnjaka

. LoSe brtvljenje vrata za CiSéenje

. Otvoren otvor na dimnjaku

\ . LoSe brtvljenje dimovodne cijevi
4 s dimnjakom

Vrh dimnjaka mora biti iznad vrha krova ili
minimalno 10° od vrha kao na slici
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Minimalni presjek mora iznositi 4 dm2 (na primjer 20x20 cm) za dimnjak Ciji je promjer cijevi
manjiod 200 mm.

Vas dimnjak mora dobro, ali ne i pretjerano povlaciti dim. Premali presjek smanjuje kapacitet
povlacenja dima. Dimnjak mora biti postavljen na dostatnoj udaljenosti od zapaljivih ili gorivih
materijala i to pomocu odgovarajuce izolacije ili zracnog meduprostora. Zabranjeno je unutar
istoga postavljati cijevi ili kanale sustava za dovod zraka. Takoder je zabranjeno na istom raditi
otvore za spajanje raznih drugih uredaja.

Kapacitet povlaenja dimnjaka ovisii o prikladnosti kape dimnjaka.

Kapa dimnjaka mora zadovoljavati slijedece uvijete:

a) unutrasnji presjek mora odgovarati presjeku dimnjaka,

b) izlazni presjek mora biti dvostruko vec¢i od unutradnjeg presjeka dimnjaka,

¢) mora biti izraden na nacin da spre€ava ulazak kiSe, snijega ili bilo kojeg drugog stranog

tijela u dimnjak,

d) biti lako pristupna za eventualne poslove €iS¢enjai odrzavanja.

U slu€aju dimnjaka postavljenih jedan pored drugog, jedna kapa dimnjaka mora biti via od
druge najmanje za 50cm kako bi se izbjegli prijenosi pritiska izmedu dimnjaka.

Kapa dimnjaka ne smije imati nikakve prepreke najmanje 10 m od zidova, krovnih nagiba i
stabala.

Za dimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga 8,6 kW
Maseni protok dimnih plinova [m] 10,1 als
Izlazna temperatura dimnih plinova 341 °C
Najmaniji podtlak dimnjaka kod nazivne toplinske snage 0,11 mbar
Podtlak dimnjaka pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,09 mbar

4. UPUTEZA UPORABU
DOZVOLJENA/NEDOZVOLJENA GORIVA

Kamin je predviden za lozenje isklju€ivo drvima, tj. gorivom koje ima mali sadrzaj pepela, a
to su: bukva, grab i breza. PozZeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod
loZenja vlaznim drvima nastaje ¢ada koja moze izazvati zaCepljenje dimnjaka.

Vlazno drvo oteZava paljenje buduci da je potrebna vecéa koli¢ina energije kako bi isparila
prisutna voda. SvjeZa drva sadrZe otprilike 60% vode te stoga nisu pogodna kao ogrijev.

Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost
ida moze doci do oStecenja uredaja od pregrijavanja.

Kao gorivo nije dozvoljeno koristiti: ostatke ugljena, drvene otpatke, ostatke drvene kore ili
plo¢a, vlazna drva ili drva tretirana lakom te plasti¢ne materijale. Takoder, ne spaljujte ostatke
iverice, buduci da iverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijavanje kamina. Spaljivanje ovih
otpadnih materijala zabranjeno je zakonom, a moglo bi i ostetiti kamin i dimnjak te Stetno
djelovati na zdravlje. U slu€aju da su se isti koristili, jamstvo prestaje vaziti.

Papir i karton moraju se koristiti isklju¢ivo za potpalu. Drvo nije gorivo dugog vijeka te stoga
kamin nece grijati tijekom no¢i.



Preporuka za koli¢inu goriva koja se dodaje jednokratno:
Cijepanadrva (duzine ~33cm) 2do3komada cca3kg/h
Kod vece koli¢ine goriva moze se dogoditi da staklo ne ostane potpuno €isto.

PALJENJE

UPOZORENAJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

S obzirom da je kamin izraden iz sivog lijeva, potrebno je voditi racuna o sklonosti sivog
ljeva pucanju radi naglih i nejednolikih toplinskih opterecenja. Zbog toga prilikom prvih loZenja
lozite umjerenijom vatrom.

Prilikom prvog paljenja neizbjezno ¢e se osjetiti neugodan miris (zbog susenja ljepila na
brtvenim spojevima ili zastitne boje), koji ¢e nestati nakon par koriStenja. U svakom slucaju
treba dobro prozraditi prostoriju.

Prilikom prvog paljenja savjetujemo vam da ubacite manju koli¢inu goriva te da polako
povecavate koli¢inu goriva. Stoga, kod paljenja, valja obratiti pozornost na nize navedene
savjete:

1. osigurajte da je prostorija u kojoj je proizvod instaliran dobro provjetrena

2. prilikom prvih paljenja, ne stavljajte previSe goriva u loziste (otprilike polovinu koli¢ine

navedene u uputama)

3. ponovite ovaj postupak barem 4 do 5 puta

4. naknadno dodavajte sve viSe goriva (poStujuci upute vezane za maksimalnu koli¢inu

goriva) te odrzavajte proizvod upaljenim $to je moguce dulje, odnosno izbjegavajte,
barem u pocetnoj fazi, kratkotrajne cikluse paljenja i gasenja.

5. tijekom prvih paljenja, na kaminu se ne smiju nalaziti nikakvi predmeti. Bojane povrsine se

ne smiju dirati tijekom grijanja.

Za potpalu savjetujemo upotrebu sitnih drva i papira ili ostalih sredstava za potpalu koja su
prisutna na trzistu. Zabranjuju se tekucine poput alkohola, benzina, nafte i sli€no.

Kod potpaljivanja kamina ostavite vrata loziSta malo otvorena (4-5 min) i tako izbjegavate
roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte kamin bez nadzora, kako biste mogli
kontrolirati vatru. Kada se vatra dobro razgori otvorite regulator na vratima i zatvorite vrata.

U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.

Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra
ne razgori.

Kod kamina je osigurano konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima bude uvijek Gisto.
Staklo se moze zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzroci loSeg izgaranja su:

1. 108 dimnjak

2. priguSen dovod zraka

3. neodgovarajuce gorivo

4. ubacena prevelika koli¢ina goriva

Vodite ra¢una da su dijelovi kamina vruéi, te da kamin smiju koristiti samo odrasle

osobe.
KORISTITIZASTITNU RUKAVICU!



Kako bi provjerili dobro izgaranje kamina, provjerite da li je dim koji izlazi iz dimnjaka
proziran. Ukoliko je bijel znaci da kamin nije ispravno reguliran ili su drva premokra. Ukoliko je
dimsivilicrn, to je znak da izgaranje nije potpuno, potrebna je veéa koli¢ina zraka.

Nikad ne prekrcavajte kamin. Prevelika koli¢ina goriva i previSe zraka za izgaranje
mogu uzrokovati pregrijavanje te Stetu na kaminu. Steta nastala uslijed pregrijavanja
nije pokrivenajamstvom.

Kamin mora raditi iskljuivo s umetnutom posudom za pepeo. Ostaci izgaranja (pepeo)
moraju se prikupiti u hermeticki i vatrostalni spremnik. Kamin se nikada ne smije paliti ukoliko
postoje plinske emisije ili pare (primjerice od ljepila, benzina, itd). Ne odlazite zapaljive
materijale blizu kamina.

Tijekom izgaranja oslobada se toplinska energija koja zna€ajno zagrijava povrsine vrata,
stakla, ruCice na vratima i regulatora, te dimovodne cijevi. Ne dodirujte takve dijelove bez
odgovarajuce zastite ili dodatne pomoéne opreme (koristite zastitnu rukavicu). Obavijestite o
takvim opasnostima djecu te im ne dozvoljavajte pristup kaminu za vrijeme njegovarada.

RAD U PRIJELAZNIM RAZDOBLJIMA

Tijekom prijelaznog razdoblja, odnosno pri visokim vanjskim temperaturama, u slu€aju
naglog poviSenja temperature moze doci do problema u dimnjaku, a koje moze dovesti do toga
da se plinovi izgaranja ne usisavaju u potpunosti. Dimni plinovi ne izlaze u potpunosti (osjeti se
intenzivan miris plina).

U tom slucaju Cesce protresite reSetku i povecajte zrak potreban za sagorijevanje. Dodajte
manju koli€inu goriva i pobrinite se da ista Sto brze izgori kako bi se na taj nacin stabilizirala
usisna snaga dimnjaka. Provjerite da su svi otvori za CiS¢enje i spojevi na dimnjak hermeticki
zatvoreni.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Neka vas dimnjacar provjeri ispravnu instalaciju kamina, spojeve na dimnjaku. Za ¢iS¢enje
bojanih i emajliranih povrSina koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdzente.

Mogu se koristiti isklju€ivo rezervni dijelovi koje je odobrila tvrtka Plamen d.o.o0. U slu€aju

potrebe, molimo da se obratite ovlastenom prodavacu.

NA KAMINU SE NE SMIJU VRSITINIKAKVE IZMJENE!

Barem jednom godisnje savjetuje se uredaj kompletno odistiti ili svaki put kad je to potrebno
(zbog problema sa logim radom ili zbog niskog uginka). Ciséenje se iskljudivo vrsi kada je kamin
hladan. Obratite paznju na to da nakon ¢i$¢enja vratite sve skinute dijelove na mjesto.

Zahvaljujuci posebnom ulazu sekundarnog zraka, stvaranje sloja prljavstine se na staklu
vrata ucinkovito usporava. Medutim, isto je nemoguce potpuno izbjec¢i upotrebom ¢vrstih goriva
(primjerice vlaznih drva) te se to ne moZe smatrati za manjkavost kamina. Ci§éenje stakla mora
se obavljati isklju€ivo kada je kamin hladan kako bi se izbjegla eksplozija. Buduéi da je staklo
izradeno od vatrostalnog materijala otpornog na temperaturne Sokove do 700°C, isti ne
podlijezu toplotnim Sokovima. Mogu se slomiti samo uslijed mehani¢koga Soka (udaraca,
naglih zatvaranja vrata, itd.). Stoga, njihova zamjena nije obuhvaéena jamstvom.

Pepeo iz lozista odlazite u posudu od vatrostalnog materijala s nepropusnim poklopcem.
Takvu posudu odlazite na podlogu otpornu na vatru daleko od zapaljivih materijala sve do
potpunog gasenjaihladenja.



Tvrtka Plamen d.o.o. Ne smatra se odgovornim u slucaju krSenja navedenih
upozorenja. Tvrtka Plamen d.o.o. Odrice se bilo kakve odgovornosti za Stetu na stvarima
i/ili ljudima uzrokovanu ne struénim rukovanjem. Ne smatra se odgovornom za bilo
kakve neovlastene izmjene na proizvodu kao ni za koriStenje ne originalnih rezervnih
dijelova.

Rezervni dijelovi - pribor (stranica 58, 59, slika 6, 7):

Pozicija [Naziv Sggi:}:
18 Nastavak za zrak PL-18
19 Rukohvat PL-19
26 Dimni nastavak TE-26
37 Kupola PL-37
38 Vrata PL-38
39 Prednjica PL-39
40 Bocénica lijeva PL-40
41 Boc¢nica desna PL-41
42 Boé&na lijeva maska Alberto PL-42
43 Boc¢na desna maska Alberto PL-43
44 Maska Alberto PL-44
45 Zacelje PL-45
46 Donja plo&a PL-46
47 Rost PL-47
48 Zacelje lozista lijevi PL-48
49 Donja pregrada PL-49
50 Gornja pregrada PL-50
51 Gornja plo¢a PL-51
52 Zadéelje lozista desni PL-52
53 Regulator Alberto PL-53
54 Poklopac regulatora PL-54
55 Poklopac otvora ru¢ke PL-55
56 Gornji dio stalka Roberto PL-56
57 Donji dio stalka Roberto PL-57
59 Srednji dio stalka Roberto PL-59
60 Regulator Roberto PL-60

200 Drza¢ stakla DS-200
604A Drzaé regulatora Aria/Roberto PL-604A
604G Drzagé regulatora Gala/Alberto PL-604G

609 Zastita zacelja PL-609

610 Nosac pepeljare PL-610

611 Pepeljara PL-611

612 Regulator sek zraka PL-612

820 Staklo PL-820

821 Rucka vrata PL-821

Pribor:
801 Zara& 50
806 Zastitna rukavica s logom Plamen - crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA
FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA.
9



KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von
EN 16510-2-1:2022, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie EU 2009/125/EG sowie

Verordnungen EU 2015/1185 und 305/2011.
Pozega, 17.04.2025.

Modell EN 16510-1-2022

EN 16510-2-1-2022
Q) Plamen ...

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Nummer Do

Alberto/Roberto 00080-CPR-2025/04/17
C E [ H [ Priiflabornummer:
NB 1015
22 Raumbheizer fiir feste Brennstoffe. |Brennstoff:
Holz
Zeitbrandfeuerstelle. INT |Art der Feuerstelle: BE
TECHNISCHE DATEN NOMINAL ﬁ;‘:ﬂ:ﬁ;ﬁiﬁt;‘;‘:ﬂi“ brennbaren
Nennwarmeleistung 8,6 kW | dg=0 de=1500 |dc=800 |dz=400
Wirkungsgrad 75,4 % | ds=400 |d.=1500 |dp=1200
CO (13% 0Oy) 1191 mg/m’
NO, (13% 0») 127 mg/m’
0GC (13% O3) 104 mg/m’ dL dc dn
Feinstaub (13% 02) 25 mg/m’ /
Abgastemperatur 341 °C
Mindestschornsteinzug 11 Pa d - |:| . dS
Abgasmassenstrom 10,1 g/s s
Energieeffizienzindex 99 /d P
Energieeffizienzklasse A l
Bezeichnung des Schornsteins T400 G ‘6F dB
Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.
Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.

Bedienungsanleitung lesen und beachten. |

Ursprungsland: Kroatien

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Sehrgeehrte Damen und Herren,

zuerst mochten wir lhnen danken, dass Sie unser Produkt gewahlt haben. Den Ofen, den Sie gekauft
haben, ist Ihr wertvoller Besitz. Deshalb bitten wir Sie, sich ein bisschen Zeit zu nehmen, um diese Anleitung
zulesen, die Ihnen ermdglichen wird, alle Mdglichkeiten des gekauften Ofens besser zu nutzen.

1. TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND ANGABEN

Alberto/Roberto ist ein Produkt, welches im Einklang mit modernen Trends designiert wurde und aus
modernen graden Linien besteht, die sich jedem Raum anpassen kénnen. Der Ofen ist aus qualitativem
grauem Guss hergestellt, emailliert in einer Farbe, die dem Produkt ein hochkaratiges Aussehen
verschafft.

Durch die groRRe Glastir sieht man den ganzen Ofen, was das Gefuhl eines offenen Feuers zaubert.
Wegen dem spezifischen Einlass der Primar- und Sekundarluft, bleibt das Glas wahrend der gesamten Zeit
des Heizens sauber.

TECHNISCHE ANGABEN: Alberto Roberto
DIMENSIONEN BxHXxL: 63x82,9x44,1 cm 63x87x44,1 cm
MASSE: 140 kg 165 kg
NENNLEISTUNG: 8,6 kW 8,6 kW
AUSFURUNG NACH EN 16510: BE BE
ROHRLEITUNG FUR RAUCHGASE: @ 150 mm @ 150 mm
630 44) 630 44]
150 @150
—— £ 18| i M
I 1]
| |
s

Die Feuerraum befindet sich hinter einer keramischen und durchsichtigen Glastur, die auch bei einer
Temperatur bis 700°C bestandig bleibt. Solches Glas ermdglicht eine wunderschéne Ansicht auf das
Feuer und verhindert, dass Funken und Rauch heraus gelangen. Der Ofen ist mit einem Schieberegler fiir
Primar- und Sekundarluft ausgestatten, womit die Luft zum Abbrennen, damit aber auch die Leistung des
Ofens reguliert werden.

Einstellung des Luftregulators, Einstellung des Luftregulators,
fur die Nennleistung 8,6 kW: fir die Zlindung und einige Zeit nach der Ziindung:
R
=
=

Bild 2 Bild 3
1




Regulator fiir die Primarluft / Sekundarluft

Mit dem Regulator wird die Luft Uber den Aschebehalter und die Gitterroste in der Richtung des
Brennstoffs geleitet. Die Primarluft ist fir die Verbrennung notwendig. Der Aschebehalter muss regelmaRig
gereinigt werden, damit die Asche den Eindrang der Primarluft nicht behindert. Beim Ausziehen des
Schiebereglers wird auch Sekundarluftin den hinteren Bereich des Feuerraums gefiihrt.

Die Primarluftist zum Holzverbrennen nétig und zwar dafir, dass der noch nicht verbrannte Kohlenstoff
noch eine nachtragliche Verbrennungsphase durchgehen kann. Bei der Holzverbrennung muss der
Schieberegler nur ein bisschen geoffnet sein, sonst verbrennt das Holz zu schnell und der Ofen wird
Uberheizt.

Uber der Tiir des Ofens befindet sich der Sekundarluftkanal.

2. ANLEITUNG ZUMAUFBAUEN

Die Installation des Ofens muss in Ubereinstimmung mit den aktuellen Normen und Vorschriften und
auch in Ubereinstimmung mit dem Gesetz in Kraft sein. Wir raten einen Schornsteinfeger zu
beauftragen, den Ofenanschluss zu uberprifen und sicherzustellen, ob der Luftstrom fur die
Verbrennung an der Montagestelle ausreicht. Wir empfehlen fir den Anschluss Ubliche (Standard-)
Schornsteinleitungen und Winkelanschlisse mit eingebauter Klappe zu benutzen. Die
Schornsteinleitungen sind fest und undurchlassig an den Schornsteinanschluss des Ofens und den
Schornstein anzubringen.

Bei der Montage des Ofens miissen folgende SicherheitsmalRnahmen beachtet werden:

a) um genugend Warmeisolation zu sichern, sind die minimalen Sicherheitsentfernungen der
hinteren und seitlichen Flache von entflammbaren Gegenstéanden, d.h. von feueranfalligen
Gegenstanden (Moébel, Holzflachen, Stoffe usw.) zu beachten (siehe Bild 4A). Alle minimalen
Sicherheitsentfernungen stehen in der Tabelle Bild 8 auf Seite 60 und auf dem Produkt und dirfen NICHT
geandertwerden.

b) vor dem Ofen, auf minimaler Entfernung von 150 cm, durfen sich keine entflammbaren, d.h.
feueranfalligen Gegenstanden oder Materialien befinden.

c) falls das Produkt auf einer entflammbaren Flache installiert wird, muss eine nichtentflammbare
Flache dazwischengeschoben werden, z.B. eine Flache aus Stahl. Solch eine Flache muss auf der
vorderen Seite mindestens 60 cm vorragen und seitlich zusatzliche 40cm, den zusatzlichen Raum zur
Offnung der vorderen Tiir in Betracht ziehend (Bild 4B).

Die empfohlene Mindestentfernung von nicht brennbaren Oberflachen betragt 300 mm.

Im Falle, dass die Rohrverbindung Uber Teile, die aus entflammbarem Material bestehen,
durchlauft, muissen alle entflammbaren Materialien innerhalb von 20 cm um das Rohr mit
nichtentflammbaren Materialen, die warmefest sind, ausgetauscht werden.

[ J [

40 40

Bild 4A Bild 4B
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Damit das Gerat gut funktioniert, ist es von grundsatzlicher Wichtigkeit an der Stelle der
Aufstellung einen ausreichenden Luftstrom zu ermdglichen, der fiir die Verbrennung unentbehrlich
ist. Beim Ofen kann die Luft auch von auRen Uber eine externe Luftzufuhr gefihrt werden. Soweit
diese Méglichkeit nicht genutzt wird und der Ofen die Luft aus dem Raum bekommt, in dem er sich
befindet, ist es sehr wichtig, dass dieser Raum eine gute Luftzufuhr hat.

Im Falle von abgedichteten Fenstern und Tiren (z.B. an Hausern, die auf einem
energiesparrendem Prinzip gebaut wurden) kann es passieren, dass ein Strom frischer Luft nicht
garantiert ist, was sich negativ auf die Saugkraft auswirkt und im Endeffekt auf Ihren Bequemlichkeit
und lhre Sicherheit. Deswegen ist es erforderlich eine zusatzliche Belliftung mit Frischluft mit Hilfe
eines auflleren Luftsaugers, welcher sich in der Nahe des Gerats befindet, zu sichern. Eine
Abzugshaube installiertim selben oder naheliegenden Raum, sorgt fiir Druckreduzierung im Umfeld,
was zum Abzug der Verbrennungsgase (dichter Rauch, Geruch) fuhrt. Deshalb ist es erforderlich
einen gréRBeren Strom von Frischluft zu sichern.

3.SCHORNSTEIN

Die grundlegenden Bedingungen fiir sein fehlerfreies Funktionieren sind wie folgt:

a) es wird empfohlen, dass der innere Durchschnitt kreisformig ist,

b) dass erwarmeisoliert und undurchlassig ist und aus warmefesten Materialien besteht,

c) erdarfkeine Verengungen haben und muss sich senkrecht erstrecken,

d)falls er schon gebraucht wurde, muss er sauber sein,

e) muss den technischen Angaben aus der Anleitung entsprechen.

Falls ein Schornstein mit quadratischem oder rechteckigem Durchschnitt vorhanden ist, miissen
die inneren Rander abgerundet sein. Ein zu kleiner Durchschnitt verkleinert die Saugkraft des
Rauchs. Eine Minimalhéhe von 4m wird geraten. Gebrauch von Asbest-Zement, galvanisiertem
Stahl, groben und porésen Innenflachen ist verboten, da sie fehlerfreies Funktionieren gefahrden.

e
— 1. Am Schornstein schlecht angebaute Haube
2. Fremdkorper im Schornstein
3. RuBschichten
) 4. Zu tief eingesetztes Schornsteinrohr
5. Beschadigung des Schornsteins
8 ms@g 6. Schlechte Dichtung der Tlr zum Putzen
X 7. Geoffnete Offnung am Schornstein
3\/— 8. Schlechte Dichtung des Schornsteinrohrs

N mit dem Schornstein

Die Spitze des Schornsteins muss Uber der
Dachspitze sein oder mindestens 10° von
der Spitze wie auf dem Bild

Bild 5 f/
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Der Mindestdurchschnitt fir einen Schornstein, dessen Rohrdurchmesser kleiner als 200mm ist,
muss 4dm2 betragen (z.B. 20x20 cm).

Ihr Schornstein muss Rauch gut, aber nicht Gbertrieben saugen. Ein zu kleiner Durchschnitt
verkleinert die Saugkapazitat des Rauchs. Der Schornstein muss auf ausreichender Entfernung von
entflammbaren oder brennbaren Materialien aufgestellt werden, und zwar mit Hilfe einer
entsprechenden Isolation oder Luftzwischenraum. Es ist verboten darin Rohre oder Kanale des
Luftzufuhrsystems aufzustellen. AuRerdem ist es verboten Offnungen zum Anschluss von anderen
Geraten zu machen.

Die Saugkapazitat des Schornsteins hangt auch von der Angemessenheit der Schornsteinhaube
ab.

Die Schornsteinhaube muss die folgenden Bedingungen erfiillen:

a) der Innendurchschnitt muss dem Durchschnitt des Schornsteins entsprechen,

b) der Ausgangsdurchschnitt muss doppelt so gro3 sein wie der Innendurchschnitt des

Schornsteins,
c) sie muss so gefertigt sein, dass sie das EinflieRen von Regen, Schnee oder eines anderen
Fremdkorpers in den Schornstein verhindert,

d) sie muss leichterreichbar fiir eventuelle Reinigungs- und Erhaltungsarbeiten sein.

Im Falle, dass zwei Schornsteine nebeneinander aufgestellt wurden, muss eine
Schornsteinhaube héher als die andere um mindestens 50cm sein, um Druckibertragung zwischen
den Schornsteinen zu verhindern.

Die Schornsteinhaube darf keine Hindernisse mindestens 10 m von den Wanden,
Dachneigungen und Baumen haben.

Fir die Dimensionierung des Schornsteins gelten die folgenden Angaben:

Nennwarmeleistung 8,6 kW
Massedurchfluss von Rauchgasen [m] 10,1 gls
Abgasaustrittstemperatur 341 °C
Unterdruck des Schornsteins bei Nennwarmeleistung 0,11 mbar
Unterdruck des Schornsteins bei 0,8 facher Nennwarmeleistung 0,09 mbar

4. ANLEITUNG ZUR BEDIENUNG
ERLAUBTE/UNERLAUBTE BRENNSTOFFE

Der Ofen ist nur mit Holz zu heizen, d.h. mit Brennstoff, das einen kleinen Gehalt von Asche hat,
und diese sind: Buche, Hainbuche und Birke. Wiinschenswert ist, dass der Brennstoff trocken ist,
d.h., dass seine Feuchtigkeit nicht 20% Uberschreitet. Beim Heizen mit feuchtem Holzen entsteht
RuR, welches zur Verstopfung des Schornsteins flhren kann. Feuchtes Holz erschwert die Zindung,
da es eine groRere Menge von Energie erfordert, um das Wasser aus dem Holz zu dampfen. Frisches
Holz enthalt ungefahr 60% Wasser und ist deshalb nicht geeignet als Brennmittel.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen hoheren Brennwert haben
und das Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann.

Als Brennstoff ist es nicht erlaubt folgendes zu gebrauchen: Reste von Kohle, Holzreste, Reste
von Baumrinde oder Holzplatten, feuchtes Holz oder mit Lack bearbeitetes Holz und plastische
Materialien. Verbrennen Sie keine Holzspannplatten, da sie Kleber enthalten, der zur Uberheizung
des Ofens fuhren kann. Verbrennung dieser Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten, kdnnte aber
auch dem Ofen und dem Schornstein schaden und sich schlecht auf hre Gesundheit auswirken. Im
Falle der Nutzung der genannten Materialien, gilt die Garantie nicht mehr.

Papier und Karton werden ausschlieflich zur Ziindung verwendet. Holz ist kein langanhalteder
Brennstoff, so wird der Ofen nicht die ganze Nacht heizen.
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Empfehlung zur Brennstoffmenge die einmal eingelegt wird:

Gehacktes Holz (Lange ~33cm) 2 bis 3 Stlick ca.3kgls

Bei einer groReren Brennstoffmenge konnte das Glas etwas unrein werden.
ZUNDUNG

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder irgendeinen
ahnlichen Brennstoff.

Da der Ofen aus grauem Guss hergestelltist, ist zu beachten das grauer Guss dazu neigt zu reil3en,
wenn er abrupt und ungleichmaRig geheizt wird. Heizen Sie deswegen bei den ersten Malen mit einem
gemaRigten Feuer.

Wahrend der ersten Ziindung verbreitet sich unvermeidlich ein unangenehmer Geruch (wegen des
Trocknen des Klebers an den Dichtungsverbindungen oder der Schutzfarbe), der sich nach einigen
Nutzungen verlieren wird.

Bei der ersten Ziindung empfehlen wir eine geringere Brennstoffmenge dazuzugeben und sie nur
langsam zu vergrofRern. Deshalb sind die nachsten Ratschlage bei der Ziindung zu befolgen:

1. der Raum, in dem sich das Produkt befindet, muss gut durchliiftet sein

2. bei den ersten Zindungen legen Sie nicht zu viel Brennstoff in den Ofen (ungefahr die Halfte
derin derAnleitung angegebenen Menge )

3. wiederholen Sie dieses Vorgehen 4 bis 5 Mal

4. geben Sie nachtraglich immer mehr Brennstoff hinzu (halten Sie sich aber an die in der
Anleitung vorgegebene maximale Brennstoffmenge) und versuchen Sie das Gerat so lange
wie moglich beheizt zu lassen, d.h. vermeiden Sie, zumindest am Anfang, kurze Zind- und
Léschzyklen.

5. bei den ersten Ziindungen dirfen sich keine Gegenstande auf dem Ofen befinden. Gefarbte
Flachen durfen wahrend dem Heizen nicht berlihrt werden.

Zur Zindung empfehlen wir die Nutzung von kleinen Holzern und kleinem Papier oder von anderen
Mitteln die zur Zindung auf dem Markt sind. Fliissigkeiten wie z.B. Alkohol, Benzin, Erdol u.A. sind
verboten.

Lassen Sie die Tur des Ofens wahrend der Ziindung kurze Zeit offen (4-5 Minuten) und so vermeiden
Sie Tau auf dem Glas. Bis das Feuer nicht richtig brennt, darf der Ofen nicht aufsichtslos bleiben,
damit Sie das Feuer kontrollieren kénnen. Wenn es dann vollkommen brennt, 6ffnen Sie den
Regulator an der Turund schlieRen Sie die Tur.

Wahrend einer normalen Nutzung muss die Tir geschlossen sein, aulRer wenn Brennstoff
dazugegeben wird.

Wenn Sie eine eingebaute Klappe im Schornsteinrohr haben, lassen Sie sie ganz offen, bis das
Feuerrichtig brennt.

Der Ofen ist mit einer Konstruktionsregelung versehen, die das Glas immer sauber halt. Ru® kann
auf dem Glas entstehen, wenn die Verbrennung schlecht ist. Mdgliche Ursachen firr schlechtes
Verbrennen sind:

1. schlechter Schornstein

2. gedampfte Luftzufuhr

3. Brennstoff entspricht nicht

4. zu grof3e Brennstoffmenge dazugegeben

Seien Sie dessen bewusst, dass der Ofen heil ist und nur von Erwachsenen benutzt werden

darf.
BENUTZEN SIE EINEN SCHUTZHANDSCHUH!
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Um eine gute Verbrennung des Ofens fest zu stellen, lberprifen Sie, ob der Rauch aus dem
Schornstein durchsichtig ist. Falls er weil} ist, heilt das, dass der Ofen nicht richtig reguliert wird oder
die Holzer zu nass sind. Falls der Rauch grau oder schwarz ist, ist die Verbrennung nicht vollkommen,
d.h. eine gréRere Menge von Luftist notwendig.

Uberfiillen Sie den Ofen niemals. Eine zu groBe Brennstoffmenge oder zu viel Luft kdnnen
bei der Verbrennung zu Uberhitzung fiihren und einen Schaden am Ofen verursachen. Schaden
entstanden wegen Uberhitzung wird von der Garantie nicht gedeckt.

Der Ofen darf ausschliellich mit eingefligtem Aschebehalter heizen. Die Verbrennungsreste
(Asche) missen in einen hermetischen und feuerfesten Behalter eingesammelt werden. Der Ofen darf
nie angemacht werden, wenn Gasemissionen oder Dampf auftreten (z.B. von Kleber, Benzin, usw.).
stellen Sie keine entflammbaren Materialien in der Nahe vom Ofen ab.

Wahrend der Verbrennung wird Warmeenergie freigesetzt, die erheblich die Flachen der Tur, des
Glases, der Griffe an der Tur und am Regulator und die Schornsteinrohre erhitzt. Berlihren Sie diese
Flachen nicht ohne angemessenen Schutz oder zusatzliche Hilfsausstattung (benutzen Sie einen
Schutzhandschuh). Warnen Sie Kinder vor diesen Gefahren und lassen Sie sie nicht in die Nahe des
Ofens wahrend er heizt.

GEBRAUCH ZUR UBERGANGSZEIT

Wiéhrend der Ubergangszeiten, d.h. bei hohen AuRentemperaturen, im Falle einer abrupten
Temperaturerhdhung kann es zu Problemen im Schornstein kommen, was dazu fiihren kann, dass die
Verbrennungsgase nicht ganz eingesaugt werden. Die Rauchgase entgleiten nicht vollkommen (man
riecht einen intensiven Gasgeruch).

In diesem Fall schitteln Sie das Gitter 6fters durch und vergroern sie die Luftzufuhr erforderlich zur
Verbrennung. Geben Sie eine geringere Menge von Brennstoff hinzu und sorgen Sie dafir, dass diese
so schnell wie moglich verbrennt, um somit die Saugkraft des Schornsteins zu stabilisieren. Stellen Sie
sichern, dass alle Offnungen zum Putzen und alle Verbindungen zum Schornstein hermetisch
zugeschlossen sind.

REINIGUNG UND ERHALTUNG

Ihr Schornsteinfeger sollte Uberpriifen, ob der Ofen richtig installiert wurde und auch die
Verbindungen am Schornstein. Zum Reinigen von gefarbten und emaillierten Flachen benutzen Sie
Wasser und Seife, nichtscheuernde oder chemische Waschpulver.

Es kénnen nur Ersatzteile gebraucht werden, die von der Firma Plamen d.o.0. genehmigt wurden.
Falls notwendig, wenden Sie sich an einen zugelassenen Handler.

AUF DEM OFEN DURFEN KEINE ANDERUNGEN VORGENOMMEN WERDEN!

Es wird geraten, das Gerat wenigstens einmal im Jahr komplett zu reinigen oder jedes Mal, wenn es
notig ist (wegen Problemen beim Heizen oder niedrigen Effizienz). Das Reinigen ist nur dann
auszufuhren, wenn der Ofen kalt ist. Geben Sie Acht, dass Sie alle heruntergenommenen Teile auf
ihren Platz zurtickstellen.

Dank einer besonderen Zufuhr von Sekundarluft, wird die Entstehung eines Schmutzbelags auf
dem Glas bedeutend verlangsamt. Nichtsdestotrotz ist es unmdglich dies wegen dem Gebrauch von
festen Brennstoffen (z.B. feuchte Holzer) vollkommen zu verhindern, und kann somit nicht als Mangel
des Ofens angesehen werden. Das Reinigen des Glases ist nur dann auszufiihren, wenn der Ofen kalt
ist, um eine Explosion zu vermeiden. Da das Glas aus feuerfestem Material hergestellt wurde, welches
auch bei einer Temperatur bis 700°C bestandig bleibt, unterliegt es keinen Temperaturschocks. Es
kann nur durch einen mechanischen Schock zerbrechen (ein Schlag, hastiges TirschlieRen, usw.).
Daher istihr Umtausch nicht von der Garantie gedeckt.

Die Asche aus dem Feuerraum entsorgen Sie in einem feuerfesten Behalter mit einem
undurchlassigen Deckel. Diesen Behalter legen Sie auf eine feuerbestandige Flache weit von
feuerentflammbaren Materialien bis die Asche ganz erloschen und abgekuhltist.
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Die Firma Plamen d.o.o. befindet sich nicht verantwortlich, falls die angegebenen Warnungen
nicht befolgt wurden. Die Firma Plamen d.o.o. entsagt sich jeder Verantwortung fiir Schaden an
Gegenstianden und/oder Personen, der durch inkompetente Handhabung verursacht wurde.
Plamen d.o.o. befindet sich nicht verantwortlich fiir unbefugte Anderungen am Produkt, so wie
auch nichtfir die Nutzung von nicht originalgetreuen Ersatzteilen.

Ersatzteile —Zubehor (Seite 58, 59, Bild 6, 7):

Position | Bezeichnung des Teils (ieszzitf::::ss
18 Air-Erweiterung PL-18
19 Handlauf PL-19
26 Rauchverlangerung TE-26
37 Kuppel PL-37
38 Tar PL-38
39 Vorderseite PL-39
40 Seitenwand links PL-40
41 Seite rechts PL-41
42 Seite linke Maske Alberto PL-42
43 Seite rechts Maske Alberto PL-43
44 Maske Alberto PL-44
45 Konzeption PL-45
46 Bodenplatte PL-46
47 Rost PL-47
48 Die Vorderseite des Feuerraums befindet sich auf der linken Seite PL-48
49 Unteres Schott PL-49
50 Oberes Schott PL-50
51 Oberes Brett PL-51
52 Hinterer Feuerraum rechts PL-52
53 Regler Alberto PL-53
54 Reglerabdeckung PL-54
55 Grifféffnungsabdeckung PL-55
56 Der obere Teil des Racks Roberto PL-56
57 Der untere Teil des Racks Roberto PL-57
59 Der mittlere Teil des Racks Roberto PL-59
60 Regler Roberto PL-60

200 Glas-halter DS-200
604A Aria/Roberto-Reglerhalter PL-604A
604G Gala/Alberto-Reglerhalter PL-604G

609 Schutz starten PL-609

610 Aschenbechertrager PL-610

611 Aschenbecher PL-611

612 Luftsicherheitsregler PL-612

820 Glas PL-820

821 Turschnalle PL-821

Zubehor:
801 Schiirhaken 50
806 Schutzhandschuh mit Flame-Logo - rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN,
DIE DAS FUNKTIONIEREN UND DIE SICHERHEIT

DES GERATS NICHT BEEINFLUSSEN!
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 16510-2-1:2022, and has ( € marking affixed to in accordance with Council Directive EU

2009/125/EC, and EU Regulations 2015/1185 and 305/2011.

Pozega, 17.04.2025

Typ EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022
[Z%] Pla me n d.o.o. Number of the DoP:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36
ga, Nj Alberto/Roberto 00080-CPR_2025/04/17
C € Notified body:
NB 1015
22 Roombheater fired by solid fuel. Fuel type:
Wood

Intermittent burning INT Type of the appliance: BE

appliances:
TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible

materials (mm)
Nominal output 8,6 kW | dg=0 dp=1500 |dc=800 |dz=400
Efficiency 75,4 % | ds=400 |d.=1500 |d»=1200
CO (13% 0y) 1191 mg/m’
NOx (13% 0y) 127 mg/m’
OGC (13% 0y) 104 mg/m’ d dC d
L R
Dust (13% 02) 25 mg/m* Ve
Flue gas outlet temperature 341 °C
Minimum flue draft 11 Pa |:|
dst —ds

Flue gas mass flow 10,1 g/s S
Index EEI 99 »/d P
Energy efficiency class A / l d
Chimney designation T400 G dF B
Use only recommened flues.
Do not use the appliance in a shared flue. Serial No
Read and follow the operating instructions. |
Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

) Plamen
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Dear customers,

First of all, we would like to take this opportunity and thank you for choosing our product. The stove
you have purchased is your valuable property and that is why we would like to you to take a few minutes
and carefully study the following Instructions which will allow you to make the best of the product.

1TECHNICAL DESCRIPTION AND DATA

Alberto/Roberto is a product designed by following the latest trends and features simplicity of
modern lines easily adjustable to various spaces. The stove is made of gray cast and is enameled to
giveitarich tone.

The large glass door shows the complete firebox, resulting in a full sensation of open fire. The
specific primary and secondary air supply leaves the glass clear while the fire is burning.

TECHNICAL DATA: Alberto Roberto
MEASUREMENTS WxHxD: 63x82,9x44,1 cm 63x87x44,1 cm
WEIGHT: 140 kg 165 kg
NOMINAL OUTPUT: 8,6 kW 8,6 kW
PRODUCTION according to EN 16510:  BE BE
FLUE GAS DISCHARGE: @ 150 mm @ 150 mm

430 441 630 441

@150

T

I

i

829

[m—
_—

The firebox features a door made in transparent ceramic glass resistant to temperatures up to 700°C.
This type of glass allows a wonderful view of the fire while preventing the appearance of sparks and
smoke at the same time. The furnace is equipped with a primary and secondary air regulator that
regulates the air combustion, and therefore its power as well.

Setting the air flow regulator Setting the air flow regulator for
for 8,6 kW nominal power: firing and short time following:

Image 2 Image 3
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Primary/Secondary air flow regulator

The regulator regulates the air flow through the ash tray and roast grid in the fuel direction. The
primary air flow is necessary for the combustion process. The ash tray has to be cleaned regularly in
order to prevent the ash from forming obstacles for the primary airflow. The secondary air is supplied
to the back of the furnace by pulling the regulator.

Itis also necessary for the combustion of wood, so that the unburned carbon can undergo another
process of subsequent combustion.

During the wood burning process, the air regulator must be slightly open, otherwise the wood will
burn quickly and the furnace may overheat. The secondary airflow direction regulator is located
above the firebox door.

2INSTRUCTIONS FORINSTALLATION

The stove installation has to be performed in accordance with all the valid standards, laws and
regulations. We advise you to ask your chimney sweeper to supervise and check the stove
installation, as well as the sufficient airflow required for combustion process. We recommend the
use of standard flue pipes and elbows with flap valves. The flue pipes have to be fixed securely
and tightly to the stove flue and to the chimney.

When installing the stove the following safety measures are to be observed:

a) minimal requirements for safe distance of the rear and lateral space from flammable and
objects sensitive to heat (e.g. furniture, wood surfaces, fabrics, etc.) (see lllustration 4A) in order
to secure sufficient heatisolation. All minimal safety distances are brought in the table Image 8 on
page 60 and on the enameled plate and are not to be modified.

b) no flammable or fire sensitive objects and materials are to be placed nearer than the 150 cm
distance in front of the stove.

c) if the stove is to be placed on a flammable base, the base should be secured with a non-
flammable one, e.g. a steel base. This type of base has to protrude atleast 60 cmin the frontand at
least 40 cm on the lateral sides, taking into consideration additional space for opening the front
door (lllustration 4B).

Recommended minimum distance from non-flammable surfaces is 300 mm.

In case the pipe connection crosses over sections made of flammable objects, all of them have
to be replaced by temperature-resistant materials in the radius of 20 cm around the pipe.

Image 4A Image 4B
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In order for the stove to operate efficiently, it is necessary to supply the position in which the
stove is placed with enough airflow required for combustion. The furnace has the ability to supply
the air from the outside through the air intake. If this option is not used, the furnace will use the air
from the room where itis installed, and it is extremely important that there is sufficient air supply in
such aroom.

In cases of sealed windows and doors (as in houses designed for saving energy) there could
be a lack of fresh airflow, which can have a negative effect on your comfort, as well as safety.
Therefore it is necessary to provide an additional air supply via an outside air suction device and
place it near the stove. Kitchen hoods with air extraction (suction) installed in the same or adjacent
room to the some causes a drop in pressure, causing the combustion gases to flow out (thick
smoke, smell). Therefore itis necessary to secure alarger fresh airflow.

3 CHIMNEY

The basic requirements for its proper functioning are:

a) circular-shaped inner cross section is recommended,

b) thermal isolation and impermeability are required so the materials used are to be
temperature resistant,

c) therearenottobeany narrowing's, it has to be laid vertically,

d) ifpreviously used, ithasto be cleaned,

e) ithastomeetall the technical requirements broughtin the Instructions for Installation.

If the chimney is square or rectangle-shaped, its inner edges are to be curved. Too small an
inner cross section diminishes the smoke suction capacity. Minimal height of 4m is recommended.
Use of asbestos-cement, galvanized steel, rough or porous inner surfaces are not allowed since
they reduce its normal operation.

1;5/ 1 Poorly designed chimney cap
- 2 An object in the chimney
3 Soot deposits
\ 4 Flue pipe placed in too deep
5 Damage
2 6 Poor sealing on the door for cleaning
8 m@g 7 Opened opening in the chimney
N 8 Poor sealing of the flue pipe and the
- I\/— chimney

N The chimney top is to be placed above

the house roof or at least 10° from the
top as shown in the illustration.

Image 5 F/—
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Minimum cross section is to be 4 dm? (e.g. 20x20 cm) for chimneys with pipe cross section less
than 200 mm.

Your chimney has to feature good, but not excessive, smoke suction function. A too small
cross section diminishes the smoke suction function. The chimney is to be placed on sufficient
distance from all flammable or combustible materials via suitable isolation or air clearance. It is
forbidden to place air supply piping's or canals within the same space. Itis also forbidden to place
openings forinstallation of various other appliances in this space.

The chimney suction capacity also depends on the cap.

The chimney cap has to meet the following requirements:

a) innercross section has to correspond to the chimney cross section,

b)  the chimney outputcross section has to be double the size of the inner,

c) ithas to be designed so as to prevent inflow of precipitation or any other foreign object
into the chimney,

d) ithastobe easily accessible in order to facilitate cleaning and maintenance.

In cases of two adjacent chimneys, one chimney cap is to be higher than the other for at least
50 cmin orderto avoid pressure transference between the two.

The chimney cap cannot feature any obstacles for atleast 10 m from the walls, roof slopes and
trees.

For chimney dimensioning the following data is valid:

Nominal thermal power 8,6 kW
Mass flue gas flow [m] 10,1 gls
Flue gas outlet temperature 341 °C
Chimney underpressure at nominal thermal power 0,11 mbar
Chimney underpressure at 0,8-times nominal thermal power 0,09 mbar

4INSTRUCTIONS FORUSE
ALLOWED /NOTALLOWED FUELS

The stove is aimed for firing wood, i.e. fuel with low ash contents, such as: beech, hornbeam,
birch. It would be advisable to keep the wood dry and its moisture less than 20%. When moist
wood is fired, soot appears which can clog the chimney. Moist wood hardens the firing process
since it requires more energy to evaporate the water. Fresh wood contains up to 60% of water so
itis not suitable as fuel.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value
and that the device can be damaged by overheating.

The use of the following fuel is not allowed: coal residue, wood residue, wood crust residue,
boards, moist wood or paint and varnish treated wood, plastic materials. Do not fire plywood
residue since plywood contains glue which can overheat the stove. Firing these residue
materials is prohibited by law and can damage both the stove and the chimney, as well as have
negative effects on human health. In case you use these materials, the stove warranty is no
longer valid.

Paper and cardboard are to be applied for kindling only. Wood is not long-burning and will
not keep the stove hot overnight.
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The recommended quantities for fuel which is to be added only once:

Chopped wood (approx. 33 cmlong) 2to 3 pieces approx. 3kg/h
Large fuel quantities can leave the glass door partially dirty.

FIRING

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.

Since the stove is made in gray cast, it is necessary to take into account that this particular
material can feature cracks and fractures due to sudden and uneven thermal load. That is why it
is advisable to apply moderate fire at first few firings.

At first firing the appearance of unpleasant smell (due to drying glue on sealing's and
protective coat) is inevitabale, but this will vanish after a few uses. In any case, the space should
be thoroughly aired.

Atfirst firing we advise you to use a smaller quantity of fuel and to slowly increase it. At firing,
please pay attention to the following advice:

1 make sure the room in which the stove is located is thoroughly aired

2 atfirstfirings do not overload the firebox (use about a half of the recommended quantity)

3 repeatthe procedure 4 to 5times

4 add more fuel (observing the maximum fuel quantity limitations) and keep the appliance
operating for as long as possible, i.e. avoid short periods of firing and extinguishing, at
leastin the beginning

5 the stove surface is to be kept free from any objects at first firings. Painted surfaces are not
to be touched during heating.

We advise the use of chopped wood, paper and other firing agents for kindling. Use of
liquids, such as spirit, petrol, oil, etc., is strictly forbidden.

When starting the fire, leave the firebox door slightly open (for 4-5 min) in order to avoid
moist from condensing on the glass. Do not leave the stove unobserved until the fire is fully
burning in order to control the fire. When the fire is burning well, open the regulator on the
door and close the door.

Under normal functioning the door is to be kept closed, except when wood is added.

Ifyour flue pipe features a flap valve, keep it fully open until the fire is fully burning.

The stove is constructed in such a way to allow the glass to be kept clean at all times. The
glass can get soothed if combustion is poor. Possible reasons for poor combustion are the
following:

1 poor chimney quality

2 damped airflow

3 unsuitable fuel

4 thefireboxis overloaded

WARNING! The stove will get hot and can be operated only by adults.
USE THE PROTECTIVE GLOVE.
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In order to check the combustion, check whether smoke leaving the chimney is transparent.
If the smoke is white, the stove is not well regulated or the wood is too moist. If the smoke is gray,
the combustion is not full and larger airflow is required.

Do not overload the firebox at any time. Overloading the stove and too much airflow
for combustion can result in overheating and cause damage to the appliance. Any
damages resulting from overheating are not covered by warranty.

The stove is to be used only with the supplied ash tray. The combustion residue (ash) has to
be collected in an airtight and fireproof container. The stove is not to be fired if there are any gas
emissions or steams (e.g. from glue, gas, etc.). Do not place any flammable objects next to the
stove.

Thermal power is released at combustion which highly increases the temperature on the
door, glass, door handle, regulator and flue pipe surfaces. Do not touch these surfaces without
adequate protection or additional equipment (use the protective glove). Inform your children of
the hazards and do not allow them access to the stove while itis burning.

FIRING IN TRANSITIONAL PERIODS

During transitional periods, i.e. at higher outdoor temperatures, increased temperatures can
result in problems in chimney, which can lead to partial combustion gases suction. Flue gases
are not fully sucked (anintensive gassy smell can be observed).

In this case shake the grate more frequently and increase the airflow. Add smaller quantities
of fuel and make sure it burns quickly in order to stabilize the chimney suction power. Make sure
all the openings for cleaning and connections to the chimney are hermetically closed.

CLEANING AND MAINTENANCE

Have your chimney sweeper check the correct stove installation, as well as all the
connections. Use water and soap, non-abrasive and chemically non-aggressive detergents for
cleaning all the painted and enameled stove surfaces.

Use only those spare parts supplied by Plamen d.o.o. Please contact your authorized
vendor.

DONOTMAKEANYALTERATION TO THE STOVE!

Itis advisable to have the complete appliance thoroughly cleaned at least once a year or any
time itis needed (due to observed problems with functioning or low efficiency). Cleaning is done
only when the stove is completely cold. Make sure all the stove parts are placed back into their
respective places following the cleaning procedure.

Due to the specially designed secondary air flow inlet, the clogging of dirt on the door glass is
significantly reduced, although it is impossible to prevent it alltogether if solid fuel (e.g. moist
wood) is used and this cannot be regarded as a flaw. The glass is to be cleaned only when the
stove is completely cold in order to avoid explosion. Since the glass is fire-resistant and can
support temperatures up to 700°C, it can support temperature shocks and can break only due to
mechanical impact (impacts, sudden closure of the door, etc.). This is why their replacement is
not covered by warranty.

Store ash from the firebox in the high temperature-resistant tray applied with a tight lid. Place
the tray on fire-resistant base located away from flammable materials until all the embers are
extinguished and ash is completely cooled.

24



Plamen d.o.o0. cannot be held accountable if the given guidelines are not observed.
Plamen d.o.o. disclaims any responsibility for possible damages on objects and/or
people due to improper use. It will not be held liable for possible consequences
occurring due to unauthorized modifications to the appliance, nor for use of non-original
spare parts.

Spare parts -accessories (page 58, 59, Image 6, 7):

Position [Name of the part g:dséing
18 Air Extension PL-18
19 Handrail PL-19
26 Smoke extension TE-26
37 Dome PL-37
38 Door PL-38
39 Front PL-39
40 Sidewall left PL-40
41 Side right PL-41
42 Side left mask Alberto PL-42
43 Side right mask Alberto PL-43
44 Mask Alberto PL-44
45 Conception PL-45
46 Bottom plate PL-46
47 Rost PL-47
48 The front of the firebox is on the left PL-48
49 Lower bulkhead PL-49
50 Upper bulkhead PL-50
51 Upper board PL-51
52 Rear firebox right PL-52
53 Regulator Alberto PL-53
54 Regulator cover PL-54
55 Handle opening cover PL-55
56 Upper part of stand Roberto PL-56
57 Bottom part of stand Roberto PL-57
59 Middle part of stand Roberto PL-59
60 Regulator Roberto PL-60
200 Glass holder DS-200
604A Aria/Roberto regulator holder PL-604A
604G Gala/Alberto regulator holder PL-604G
609 Start protection PL-609
610 Ashtray carrier PL-610
611 Ashtray PL-611
612 Air sec regulator PL-612
820 Glass PL-820
821 Door handle PL-821

Accessories:
801 Poker 50
806 Protective glove with Flame logo - red

WE RESERVE THE RIGHT TO MODIFICATIONS WHICH
WILL NOT AFFECT FUNCTIONALITY AND SAFETY

OF THE APPLIANCE!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de

la norme EN 16510-2-1:2022, et que le marquage C € , 'y est apposé conformément a la
Directive du Conseil EU 2009/125/CE et aux reglements EU 2015/1185 et 305/2011.

Pozega, 17.04.2025

Modéle EN 16510-1-2022
m Pla en EN 16510-2-1-2022
I I . d.o.o. Numéro du DoP:
HR-34000 Pozega, Niemacka 36| Alberto/Roberto
00080-CPR-2025/04/17
C € [ H [ Numéro du laboratoire d'essai notifié:
NB 1015
22 Appareils de chauffage domestique | Combustible:
a combustible solide. A
Bois

{\pparglls a combustion INT Type d'appareil: BE

intermittente:
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE Distances minimales aux matériaux

combustibles (mm)
Puissance nominale 8,6 kW | dg=0 dr=1500 |dc=800 |dz=400
Rendement énergétique 75,4 % | ds=400 |d.=1500 |dp=1200
CO (13% 0y) 1191 mg/m’
NOx (13% 0y) 127 mg/m’ d
- I c
0OGC (13% 0,) 104 mg/m dL dR
Particules (13% 02) 25 mg/m’ /
Température des fumées 341 °C |:|
Tirage requis a la buse 11 Pa ds' > dS
Débit massique des fumées 10,1 g/s /
Index énergétique 99 d P
Classe énergétique A l
gétiq ‘6 dB

Référence tubage T400 G F
N'utilisez que les combustibles recommandés.
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:
Lisez et suivez les instructions d'utilisation. |

Fabriqué en Croatie

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Chersclients,

Pour commencer, nous aimerions profiter de cette occasion pour vous remercier d'avoir choisi notre
produit. Le poéle que vous avez acheté est un produit de qualité et c'est pourquoi nous vous demandons de
prendre quelques minutes pour lire attentivement les instructions suivantes qui vous permettront de profiter
au mieux de ce produit.

1.DESCRIPTION TECHNIQUE ET DONNEES

Alberto/Roberto est un produit congu en suivant les derniéres tendances et se caractérise par la
simplicité de ses lignes modernes, facilement adaptables a différents espaces. Le poéle est en fonte grise
et estémaillé pour luidonner un tonriche.

La grande porte vitrée permet de voir I'ensemble du foyer, ce qui procure une véritable ambiance de feu
ouvert. L'apport d'air primaire et secondaire spécifique laisse la vitre claire pendant que le feu brile. Le
poéle possede la caractéristique de briler en permanence et le feu n'a pas besoin d'étre rallumé pendant
plusieurs jours.

DONNEES TECHNIQUES: Alberto Roberto
DIMENSIONS LxHxP: 63x82,9x44,1 cm 63x87x44,1 cm
POIDS: 140 kg 165 kg
SORTIE NOMINALE: 8,6 kW 8,6 kW
FABRICATION selon la norme EN 16510: BE BE
EVACUATION DES GAZ DE COMBUSTION: @ 150 mm @ 150 mm
630 441 630 - 441 -
®150 :@‘50
e = n
10 N
1 Pl | |
| 1 Lo

Le foyer est doté d'une porte en verre céramique transparent résistant a des températures allantjusqu'a
700°C. Ce type de verre offre une vue imprenable sur le feu tout en empéchant I'apparition d'étincelles et de
fumée. Le poéle est doté d'un régulateur primaire et d'un régulateur secondaire de la direction du flux d'air
quirégulentl'air nécessaire ala combustion et la puissance.

Réglage du régulateur de débit d'air pour Réglage du régulateur de débit d'air pour
une puissance nominale de 8,6 kW: la mise a feu et le suivi de courte durée :
S
=

Image 2 Image 3
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Régulateur de débit d'air primaire/secondaire

Le régulateur permet de contréler le flux d'air a travers le bac a cendres et la grille de ventilation
dans le sens du combustible. Le flux d'air primaire est nécessaire au processus de combustion. Le
bac a cendres doit étre nettoyé régulierement afin d'éviter que les cendres ne forment des obstacles
au flux d'air primaire. L'air secondaire est fourni a I'arriére du poéle en actionnant le régulateur.

Il est également nécessaire pour la combustion du bois, afin que le bois non brilé puisse subir un
autre processus de combustion ultérieure.

Pendant le processus de combustion du bois, le régulateur d'air doit étre Iégérement ouvert,
sinon le bois brdle rapidement et le four peut surchauffer. Le régulateur de direction du flux d'air

Régulateur de la direction du flux d'air secondaire

Le régulateur de direction du flux d'air secondaire est situé au-dessus de la porte du foyer. Ce flux
d'air est nécessaire pour la combustion du bois, car il permet au carbone non brilé de passer par un
processus supplémentaire de combustion. Cela permet de garder la vitre propre en fonction de la
capacité d'admission de la cheminée.

2. INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

L'installation du poéle doit étre effectuée conformément a toutes les normes, lois et
réglementations en vigueur. Nous vous conseillons de demander a votre ramoneur de superviser et
de vérifier l'installation du poéle, ainsi que le débit d'air suffisant nécessaire au processus de
combustion. Nous recommandons I'utilisation de conduits de fumée et de coudes standard équipés
de clapets. Les conduits de fumée doivent étre fixés solidement et hermétiquement au conduit de
fumée du poéle et au conduit de cheminée.

Lors de I'installation du poéle, les mesures de sécurité suivantes doivent étre respectées :

a) Les exigences minimales en matiere de distance de sécurité entre I'espace arriére et
I'espace latéral et les objets inflammables et sensibles a la chaleur (par exemple, meubles, surfaces
en bois, tissus, etc.) (voir illustration 4A) afin d'assurer une isolation thermique suffisante. Toutes les
distances minimales de sécurité dans le tableau Image 8 de la page 60 et sur la plaque émaillée et ne
doivent en aucun cas étre modifiées.

b)  Aucun objet ou matériau inflammable ou risquant de provoquer un incendie ne doit étre
placé a moins de 150 cm devant le poéle.

c) Sile poéle doit étre placé sur une embase inflammable, celle-ci doit étre fixée avec une
embase noninflammable, par exemple une embase en acier. Ce type de base doit dépasser au
minimum de 60 cm a l'avant et au minimum de 40 cm sur les cbtés latéraux, en tenant compte de
I'espace supplémentaire pour I'ouverture de la porte frontale (lllustration 4B).

[ J [

40 40

Image 4A Image 4B
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Si le raccordement du conduit traverse des sections composées d'objets inflammables, ces
derniers doivent tous étre remplacés par des matériaux résistant a la température dans un rayon
de 20 cm autour du conduit.

Pour que le poéle fonctionne efficacement, il est indispensable de procurer a I'endroit ou il est
placé un débit d'air suffisant pour la combustion. Comme les poéles regoivent le flux d'air de la
piece dans laquelle ils sont placés, il est trées important qu'ils disposent d'une quantité d'air
suffisante. Si les portes et fenétres sont isolées (comme dans les maisons congues pour
économiser I'énergie), la circulation en air frais peut étre insuffisante, ce qui peut avoir un effet
négatif sur votre confort et votre sécurité. Il est donc nécessaire de prévoir un apport d'air
supplémentaire par le biais d'un dispositif d'aspiration d'air extérieur et de le placer a proximité du
poéle. Les hottes de cuisine a extraction d'air (aspiration), installées dans la méme piéce ou dans
une piéce adjacente, provoquent une chute de pression qui entraine I'évacuation des gaz de
combustion (fumée épaisse, odeur). Il est donc indispensable d'assurer un débit d'air frais plus
important.

3.CHEMINEE

Les exigences standard pour son bon fonctionnement sont:

a) llestrecommandé d'utiliser une section transversale intérieure de forme circulaire,

b) L'isolation thermique et I'imperméabilité sont requises, les matériaux utilisés doivent
donc étre résistants aux hautes températures,

c)  Aucunrétrécissement ne peut exister, il doit étre posé verticalement,

d) Sileconduitestusagé, il doit étre préalablement nettoyé,

e) |l doit répondre a toutes les exigences techniques indiquées dans les instructions
d'installation.

Si la cheminée est de forme carrée ou rectangulaire, ses bords intérieurs doivent étre
incurvés. Une section transversale intérieure trop petite diminue la capacité d'aspiration des
fumées. Une hauteur minimale de 4 m est recommandée. L'utilisation de ciment asphaltique,
d'acier galvanisé, de surfaces intérieures rugueuses ou poreuses n'est pas autorisée car elle
réduit son fonctionnement normal.

Chapeau de cheminée mal congu
Un objet dans la cheminée
Dépbts de suie

\ Le conduit de fumée est enfoncé
trop profondément

. Dommage
8 d@—

CESINES

(V]
[©2Né)]

. Mauvaise étanchéité de la

3
porte pour le nettoyage
; -~:\/— 7. Ouverture dans la cheminée
\ 8. Mauvaise étanchéité du conduit
4 de fumée et de la cheminée

Le chapeau de la cheminée doit étre placé
au-dessus du toit de la maison ou a au
moins 10° du toit, comme illustré.
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La section minimale doit &tre de 4 dm2 (par exemple 20x20 cm) pour les cheminées dont la
section du tuyau estinférieure 2 200 mm.

Votre cheminée doit avoir une bonne puissance d'aspiration des fumées, mais sans exces.
Une section transversale trop petite diminue la fonction d'aspiration des fumées. La cheminée
doit étre placée a une distance suffisante de tous matériaux inflammables ou combustibles
protégés par une isolation appropriée ou un dégagement d'air. Il est interdit d'installer des
tuyaux ou des conduits d'alimentation en air dans le méme espace. Il est également interdit de
créer des ouvertures pour l'installation de divers autres appareils dans cet espace.

La capacité d'aspiration de la cheminée dépend également du chapeau.

Le chapeau de cheminée doit répondre aux exigences suivantes:

a) Lasectionintérieure doit correspondre ala section de la cheminée,

b) Lasection transversale de la sortie de la cheminée doit &tre deux fois plus grande que

celle de l'intérieur,

c) Elle doit étre prévue pour empécher I'entrée de précipitations ou de tout autre objet

étranger dans la cheminée,

d) Elledoitétre facilement accessible afin de faciliter le nettoyage et I'entretien.

Dans le cas de deux cheminées mitoyennes, I'un des chapeaux de cheminée doit étre plus
haut que I'autre d'au moins 50 cm afin d'éviter le transfert de pression entre les deux.

Le chapeau de cheminée ne doit pas comporter d'obstacles sur une distance d'au moins 10
m des murs, des pentes de toitet des arbres.

Pour le dimensionnement des conduits de fumée, les parameétres suivants sont applicables:

Puissance thermique nominale 8,6 kW
Débit massique des fumées [m] 10,1 als
Température de sortie des fumées 341 °C
Sous-pression de la cheminée a la puissance thermique nominale 0,11 mbar
Sous-pression de la cheminée a 0,8 fois la puissance thermique nominale 0,09 mbar

4.INSTRUCTIONS D'UTILISATION COMBUSTIBLES
AUTORISES /NON AUTORISES

Le poéle est destiné a la combustion de bois, c'est-a-dire d'essences a faible teneur en
cendres, telles que: hétre, charme, bouleau. Il est conseillé de maintenir le bois sec et son
humidité inférieure a 20%. Lorsque le bois humide est chauffé, de la suie apparait et peut
obstruer la cheminée. Le bois humide durcit le processus de cuisson car il faut plus d'énergie
pour évaporer I'eau. Le bois vert contient jusqu'a 60 % d'eau et ne convient donc pas comme
combustible.

Si vous utilisez des briquettes de bois, n'oubliez pas que leur pouvoir calorifique est plus
élevé et que l'appareil peut étre endommagé en cas de surchauffe.

L'utilisation des combustibles suivants n'est pas autorisée: résidus de charbon, résidus de
bois, déchets de bois, planches, bois humide ou traité a la peinture et au vernis, matiéres
plastiques. Ne briilez pas de résidus de contreplaqué, car celui-ci renferme de la colle qui peut
provoquer une surchauffe du poéle. La combustion de ces résidus est interdite par la loi et peut
endommager le poéle et la cheminée, et avoir des effets négatifs sur la santé humaine. Si vous
briilez ces matériaux, la garantie du poéle n'est plus applicable.

Le papier et le carton ne doivent étre utilisés que pour l'allumage. Le bois n'a pas une
combustion longue durée et ne permet pas de garder le poéle chaud toute la nuit.
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Les quantités recommandées pour le combustible qui ne doit étre ajouté qu'une seule fois
sont:

Longueur des blches (approx. 33 cmlong) 2 a 3 pieces approx. 3kg/h

De grandes quantités de combustible peuvent laisser la porte vitrée partiellement sale.

FEU

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-
allumage.

Comme le poéle est fabriqué en fonte grise, il faut tenir compte du fait que ce matériau
particulier peut présenter des fissures et des craquelures dues a une charge thermique
soudaine et inégale. C'est pourquoi il est conseillé de réaliser des feux modérés lors des
premiéres utilisations.

Lors du premier feu, I'apparition d'une odeur désagréable (due au séchage de la colle sur
les joints et la couche de protection) est inévitable, mais elle disparaitra aprés quelques
utilisations. Dans tous les cas, il convient de bien aérer la piece.

Lors du premier feu, nous vous conseillons d'utiliser une plus petite quantité de bois et
d'augmenter progressivement les quantités. Lors du l'utilisation du poéle, veuillez suivre les
conseils suivants :

1. Assurez-vous que la piece dans laquelle se trouve le poéle est bien aérée

2 Lors des premiers feux, ne surchargez pas le foyer (utilisez environ la moitié de la

quantité recommandée)

3. Répétezlaprocédure 4 a5 fois

4 Ajoutez du bois (en respectant les limites de la quantité maximale de bois) et faites

fonctionner I'appareil aussi longtemps que possible, c'est-a-dire évitez les courtes
périodes d'allumage etd'arrét, au moins au début

5. Lors des premiers feux, la surface du poéle doit étre exempte de tout objet. Les

surfaces peintes ne doivent pas étre touchées pendant que I'appareil est en chauffe.

Nous conseillons d'utiliser du petit bois, du papier et d'autres agents de combustion en guise
de bois d'allumage. L'utilisation de liquides tels que l'alcool, l'essence, I'huile, etc. est
strictementinterdite.

Lorsque vous allumez le feu, laissez |la porte du foyer [égérement entre-ouverte (pendant 4-
5 minutes) afin d'éviter que I'humidité ne se condense sur la vitre. Ne laissez pas le poéle sans
surveillance jusqu'a ce que le feu soit complétement allumé afin de contréler le feu. Lorsque le
feu est bien pris, ouvrez le régulateur de la porte et fermez la porte.

Dans des conditions normales de fonctionnement, la porte doit rester fermée, excepté lors
du chargement. Si votre conduit de fumée est équipé d'un clapet, maintenez-le complétement
ouvertjusqu'a ce que le feu soit complétement allumé.

Le poéle est congu de maniéere a ce que la vitre reste propre a tout moment. La vitre peut étre
souillée sila combustion est mauvaise. Les raisons possibles d'une mauvaise combustion sont

Une cheminée de mauvaise qualité
Un débit d'air réduit

Un combustible inadapté

Une surcharge du foyer

o=

AVERTISSEMENT ! Le poéle devient chaud et ne peut étre utilisé que par des adultes.
UTILISEZLE GANT DE PROTECTION.
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Afin de contréler la combustion, vérifiez si la fumée qui sort de la cheminée est
transparente. Sila fumée estblanche, le poéle n'est pas correctement réglé ou bien le bois est
trop humide. Si la fumée est grise, la combustion n'est pas compléte et un débit d'air plus
important est nécessaire.

Ne surchargez jamais le foyer. Une surcharge du poéle et un débit d'air trop
important pour la combustion peuvent entrainer une surchauffe et endommager
I'appareil. Tout dommage résultant d'une surchauffe est exclu de la garantie.

Le poéle ne doit étre utilisé qu'avec le bac a cendres fourni. Les résidus de combustion
(cendres) doivent étre collectés dans un récipient étanche a I'air et au feu. Le poéle ne doit
pas étre allumé en présence d'émissions de gaz ou de vapeurs (par exemple, de colle, de
gaz, etc.)dans lapiece ouil estinstallé. NeJ)Iacez pas d'objets inflammables a coté du poéle.

L'énergie thermique est libérée lors de la combustion, ce qui augmente fortement la
température des surfaces de la porte, de la vitre, de la poignée de porte, du régulateur et du
conduit de fumée. Ne touchez pas ces surfaces sans protection adéquate ou sans
équipement supplémentaire (utilisez le gant de protection). Informez vos enfants des
dangers et ne leur permettez pas d'accéder au poéle lorsqu'il est allumé.

LE FEU EN PERIODE DE TRANSITION

Pendant les périodes de transition, c'est-a-dire lorsque les températures extérieures sont
plus élevées, l'augmentation des températures peut entrainer des problémes dans la
cheminée, ce qui peut conduire a une aspiration partielle des gaz de combustion. Les fumées
ne sont pas entierement aspirées (une odeur de fumée intense peut étre observée).

Dans ce cas, secouez la grille plus frequemment et augmentez le débit d'air. Ajoutez de
petites quantités de bois et veillez a ce qu'il brlle rapidement afin de stabiliser la puissance
d'aspiration de la cheminée. Assurez-vous que toutes les ouvertures pour le nettoyage et les
raccordements a la cheminée sont hermétiquement fermées.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Demandez a votre ramoneur de vérifier que l'installation du poéle est correcte, ainsi que
tous les raccordements. Utilisez de I'eau et du savon, des détergents non abrasifs et non
agressifs chimiquement pour nettoyer toutes les surfaces peintes et émaillées de la
cuisiniére.

N'utilisez que les pieces détachées fournies par Plamen d.o.o. Veuillez contacter votre
distributeur agréé. .

'APPORTEZ AUCUNE MODIFICATIONAU POELE!

Il est conseillé de procéder a un nettoyage complet de I'appareil au moins une fois par an
ou chaque fois que cela est nécessaire (en raison de dysfonctionnements observés ou d'une
faible efficacité). Le nettoyage ne doit étre effectué que lorsque le poéle est totalement froid.
Veillez a ce que toutes les piéces du poéle soient replacées a leur place respective aprés la
procédure de nettoyage.

Grace a la conception spéciale de I'entrée d'air secondaire, I'encrassement de la vitre de
la porte est considérablement réduit, bien qu'il soitimpossible de I'empécher totalement sil'on
utilise un combustible solide (par exemple du bois humide) et cela ne peut étre considéré
comme un défaut. La vitre ne doit étre nettoyée que lorsque le poéle est compléetement froid
afin d'éviter toute explosion de celle-ci. Comme le verre est résistant au feu et peut supporter
des températures allant jusqu'a 700°C, il peut supporter des chocs thermiques et ne peut se
briser qu'en raison d'un impact mécanique (chocs, fermeture soudaine de la porte, etc.). C'est
pourquoi leur remplacement n'est pas couvert par la garantie.

Stockez les cendres du foyer dans le plateau résistant aux hautes températures appliqué
avec un couvercle étanche. Placez le plateau sur une base résistante au feu située a I'écart
des matériaux inflammables jusqu'a ce que toutes les braises soient éteintes et que les
cendres soient complétement froides.
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Plamen d.o.o. ne peut étre tenu pour responsable si les directives mentionnées ne
sont pas respectées. Plamen d.o.o. décline toute responsabilité pour les éventuels
dommages sur les objets et/ou les personnes dus a une utilisation inappropriée. Le
fabricant ne sera pas tenu responsable des conséquences éventuelles de modifications
non autorisées de I'appareil, ni de I'utilisation de piéces de rechange non officielles.

Piéces de rechange -accessoires (page 58,59, image6,7):

Position | Nom de la piéce ?n%?l?acgj;z
18 Prolongation d'air PL-18
19 Main courante PL-19
26 Rallonge de fumée TE-26
37 Doéme PL-37
38 Porte PL-38
39 De face PL-39
40 Flanc gauche PL-40
41 Coté droit PL-41
42 Masque latéral gauche Alberto PL-42
43 Masque latéral droit Alberto PL-43
44 Masque Alberto PL-44
45 Conception PL-45
46 Plaque inférieure PL-46
47 Rost PL-47
48 L'avant du foyer est a gauche PL-48
49 Cloison inférieure PL-49
50 Cloison supérieure PL-50
51 Plateau supérieur PL-51
52 Foyer arriére droit PL-52
53 Régulateur Alberto PL-53
54 Couverture de régulateur PL-54
55 Couvercle d'ouverture de la poignée PL-55
56 Partie supérieure du stand Roberto PL-56
57 Partie basse du stand Roberto PL-57
59 Partie médiane du stand Roberto PL-59
60 Régulateur Roberto PL-60

200 Porte-verre DS-200
604A Porte-détendeur Aria/Roberto PL-604A
604G Porte-détendeur Gala/Alberto PL-604G

609 Protection de démarrage PL-609

610 Porte-cendrier PL-610

611 Cendrier PL-611

612 Régulateur air sec PL-612

820 Verre PL-820

821 Poignée de porte PL-821

Accessoires:
801 Tisonnier 50
806 Gant de protection avec logo Flame - rouge

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER DES MODIFICATIONS QUI
N'AFFECTERONT NI LA FONCTIONNALITE NI LA SECURITE DE L'APPAREIL
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 16510-2-1:2022,
ama C E oznaceni v souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenimi EU 2015/1185 a

305/2011.
Pozega, 17.04.2025

Tip EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022
m Pla men d.o.o. Cislo zkusebniho protokolu:
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 Alberto /RObEl"tO 00080-CPR-2025/04/17
Oznamena laboratoi:
C E [H[ NB 1015
Kamna na tuha paliva. Paliva:
22 5
Drevo
Zarizeni pro topeni INT Typ zafizeni: BE
stalozarny.
TECHNICKE UDAJE NOMINALNE Mmm.l?llau vzdalenosti od hoflavych
materiali (mm)
Tepelny vykon 8,6 kW |dg=0 [dr=1500 |dc=800 |dr=400
Uéinnost 75,4 % | ds=400 |d,=1500 |dp=1200
CO (13% 0,) 1191 mg/m’
NO, (13% 0>) 127 mg/m’ d
3 c
0GC (13% 0,) 104 mg/m dL dn
Pevnych &astic (13% 02) 25 mg/m’ /'
Vystupni teplota spalin 341 °C |:|
Minimalni tah spalin 11 Pa ds ‘ » dS
Hmotnostni pritok spalin 10,1 g/s /
Index EET 99 d P
Energeticka tfida A l
g, vds
Pozarni bezpecnost instalace do komina T400 G F
Pouzivat jen doporucena paliva.
Nepouzivejte pristroj ve spolecném koufi. Vyrobni cislo
Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovat je. |

Zemé ptivodu: Chorvatsko

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Vazeni,

Za prvé, dékuji Ze jste si vybrali pfesné nas vyrobek. Kamna ktera jste si koupili jsou vasim
hodnotnnym majetkem. Proto prosim, vezmite si chvilku €asu a prectéte navod, ktery vam umozni
Iépe vyuzit vSech funkci které kamna nabizi.

1. TEHNICKY OPIS AUDAJE:

Alberto/Roberto je produkt dizajnovany v souladu s modernimi trendy, a zdobi ho jednoduché
rovné linie moderni pfizplsobivy veskerym prostorim. Je vyroben z vysoce kvalitni litiny,
smaltované v barvach, které produkuji bohaty vzhled.

Velkymi prosklenymi dvefi je k vidéni celé topenisté coz poskytuje perfektni atmosféru
otevieného ohné. Vzhledem ke specifickému dovodu primarniho a sekundarniho vzduchu sklo
zUstava Cisté béhem provozu.

TEHNICKE UDAJE: Alberto Roberto
DIMENZE: SxVxD: 63x82,9x44,1 cm 63x87x44,1 cm
MASA: 140 kg 165 kg
NAZEVNI SILA: 8,6 kW 8,6 kW
MODEL po EN 16510: BE BE

ODVOD SPALIN: @ 150 mm @ 150 mm

441
430 630

441
?150
I

Il

Topeni$té maji prahledna keramicka skla odolna proti teploté do 700 °C. Toto sklo poskytuje
nadherny pohled na ohen a zabranuje vznik jisker a dymu. Kotel je vybaven regulatorem primarniho
a sekundarniho vzduchu, ktery reguluje spalovani vzduchu, a tedy také jeho vykon.

Nastaveni regulatoru pro vzduch, pro nazevni Nastaveni regulatoru pro vzduch,
silu od 8,6 kW: pro topeni a nedlouho po topeni:

Obrazek 2 Obrazek 3
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Regulator primarniho/ sekundarni vzduchu

Regulator reguluje priichod vzduchu pfes popelnici a mfiz roStu ve sméru paliva. Primarni
vzduch je potfebny pro spalovani. Popelnice musi byt vyprazdnéna pravidelng&, aby popel
nearusoval primarni pfivod vzduchu. Sekundarni vzduch je pfivadén do zadni ¢asti kotle
zatazenim za regulator.

K spalovani dfeva je také nutné, aby nespaleny uhlik proSel dalSim procesem nasledného
spalovani.

Pfi procesu spalovani dfeva musi byt regulator vzduchu mirné otevieny, jinak bude drevo
horet rychle a kotel se mize prehrat.

Nad dvefmi topenisté je umistén smérovac sekundarniho vzduchu.

2.NAVODY PRO NASTAVENI

Instalace pece musi byt v souladu se vSemi platnymi normami a pfedpisy, a v souladu s
platnymi pravnimi pfredpisy. DoporuCujeme vam obratit se na kominika aby zkontroloval
pfipojeni k peci a dostate¢ny pfisun vzduchu do spalovani v misté instalace. Doporu€ujeme
pouzivat bézné pfipojeni (standardni) koufovych potrubi a lokty s vestavénou klapkou. Potrubi
spalin by mély byt umistény pevné a tésné na peci, koufovodl a kominu.

Pfi montazi kotle se musi splfiovat s tyto bezpecnostni opatreni:

a) aby se poskytnula dostate¢na tepelna izolace, musi se dodrzovat minimaini bezpe¢na
vzdalenost zadnich a bo¢nich ¢asti hoflavych pfedméti nebo predmétl s citlivych na teplotu
(nabytek, dievéné povrchy, latky, atd.) (viz obr. 4A). VSechny minimalni bezpecné vzdalenosti
jsou uvedeny v tabulce obrazek 8 na strané 60 a na etiketé vyrobk( a nemuizou byt zménéné.

b) V predni ¢asti pece, v minimalni vzdalenosti 150 cm, nesmi byt zadné hoflavé nebo
tepelné citlivé pfedméty nebo materialy.

c) pokud je produkt nainstalovan na hoflavy povrch, je tfeba zajistit ne hoflavy povrch, jako
napriklad podklad z ocele. Tento povrch by mél vy¢nivat z pfedni strany minimalné 60 cm a 40
cm navic v boku, s pfihlédnutim k vétSimu prostoru na otevieni pfednih dvefi (obr. 4B).

Doporuéena minimalni vzdalenost od nehoflavych povrchl je 300 mm.

V pfipadé, Ze pfipojovaci potrubi prochazi ¢asti, které jsou vyrobeny z hoflavych materiald,
20cm kolem potrubi se vSechny hoflavé materialy musi nahradit s nehoflavymi materiay a
materialy odolnymi k teploté.

40 40

Obrazek 4A Obrazek 4B
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Pro spravné fungovani pfistroje, je velmi dulezité, aby v misté jeho nastaveni byl poskytnuty
dostate¢ny pfivod vzduchu nezbytny pro spalovani. Vzduch se maze do kotle pfivadét zvnéjsSku
prostfednictvim pfivodniho sani. Pokud se tato moznost nevyuziva, kotel bude Cerpat vzduch z
mistnosti, kde je nainstalovan, a je mimoradné dulezité, aby v této mistnosti byla dostate¢na
zasoba vzduchu.

V pfipadé uzavienych oken a dvefi (napf. na domech, které jsou postaveny na principu
Uspory energie), mize dojit k tomu Ze Cerstvy vzduch neni zajiStény, coz negativné ovliviiuje
saci vykon, vaSe pohodli a bezpecnost. Proto je nezbytné, aby se poskytl dopliujici pfivod
Cerstvého vzduchu pomoci externiho pfivodu vzduchu v blizkosti zafizeni.

Napa pro extrakci (odsavani) nainstalovana ve stejné nebo v blizkosti zplsobi pokles tlaku
v prostfedi, coz zpusobi vystup spalin (husty kouf, zapach). Proto je nezbytné zajitit vice
Cerstvého vzduchu.

3. KOMIN

Zakladni podminky pro jeji spravné fungovanijako nasledujici:

b) aby byla tepelné izolovana a nepropustna a vyrobena z materiald odolnych teplu,

¢) nesmimitzadné zdzeni, musi byt ve svislém sméru

d) vpfipadé, ze jiz byla pouzita, musi byt Cista,

e) musi bytv souladu se specifikacemi uvedenymiv navodeh pro pouZiti.

Je li komin &tvercového nebo obdélnikového prafezu, musi byt vnitfni okraje zaoblené.
PFili§ maly prafez snizuje saci schopnost koufe. Doporu¢ujeme minimaini vySku 4m. Je
zakazano pouzivat, protoZe ohroZuje jeho spravnou praci: azbestovy cement, pozinkovana
ocel, drsny a porézni vnitfni povrchy.

1. Spatné postavena kominova &epice
2. Cizi téleso v kominé
3. Usazené saze
4. P¥ili§ hluboko usazeny koufovod

2 5. Poskozeni kominech
b &
7
8

8 ) . Spatna tésnéni dvefi pro ¢isténi
X . Otevieny otvor v kominé
. Spatna utésnéni kominové roury se

\ kominem
4

Vrchol kominu by mél byt nad horni ¢asti
stfechy, nebo alespon 10 ° od vrcholu
jako na obrazku

Obrézek 5 F/
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Minimalni prdfez musi byt 4 dm2 (napf. 20x20 cm) pro komin, jehoz prdmér je mensi nez
200 mm.

Vas komin musi dobfe, ale ne pfilis thnout kouf. Pfili§ maly prifez snizuje tazni kapacitu
koufe.Komin by mél byt v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych nebo tepelné neodolnych
materiall, a spravné izolovan Je zakazano do roury vkladat jiné trubky. Je také zakazano
zapojovat ve stejném kominu dalsi zafizeni.

Saci kapacita kominu zavisi na vhodnosti &epice kominu . Cepice kominova musi splfiovat
nasledujici podminky:

a) vnitfni prdfez musi odpovidat prafezu komina,

b) vystupni prdfez musi byt dvakrat vétSi nez vnitini prafez kominu,

c) musi byt provedeny zpusobem, ktery zabrarnuje pronikani desté, snéhu nebo jiného

ciziho téliska v komin,

d) bytsnadno pfistupny pro jakékoli ¢isténi a udrzbu.

V pfipadé komin umisténych vedle sebe, jedna kominova Cepice by méla byt vy$Si nez
druha, alespor 50cm, aby se zabranilo prenosu tlaku mezi kominem.

Kominova Cepice nema mit zadné prekazky minimalné 10 m od zdi, sklonu stfechy a
stromQ.

Za dimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazevni tepelni sila 8,6 kW
Hmotnostni proud spalin [m] 10,1 gls
Vystupni teplota spalin 341 °C
Negativni tlak komind pfi nazevnim vykonu 0,11 mbar
Negativni tlak komina pfi 80 procentnim nazevnim vykonu 0,09 mbar

4.NAVODY PRO POUZITI
POVOLENA ANEPOVOLENA PALIVA

Pec je ur€ena pouze pro spalovani dfeva, tedy paliva které ma nizky obsah popela, jako
jsou buk, habr bfiza. Je Zadouci, aby palivo bylo suché, tj. s obsahem vihkosti ne vi$si nez 20%.
Pfi lozeni vihké dfevo vyrabi saze, které mohou zpUsobit ucpani komina. Mokré dfevo je
obtizné, protoZe je tfeba vétsi mnoZstvi energie potfebné k odpareni vody. Cerstvé dfevo
obsahuje pfiblizné 60% vody, a proto neni vhodné jako palivo.

Pfi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vyssi kalorickou hodnotu a zafizeni
se mize poskodit prehratim.

Jako palivo se nesmi pouzivat: zbytky uhli, dfevni odpad, zbytky dfeva nebo kilry a desek,
vlhké dfevo nebo dievo oSetfené lakem a plastické hmoty. Také nespalujte dfevotfisku, protoze
obsahuje lepidlo, které muze zpUsobit pfehrati. Spalovani téchto odpadu je zakonem zakazano
a muze poskodit kamna a komin, a mit nepfiznivé UcCinky na zdravi. V pfipad, zZe jste toto
pouzily, zaruka zanika.

Papir a lepenka musi byt pouzity vyhradné k podpalu. Dfevo neni palivo které ma dlouhou
zivotnost, a proto pec nebude ohfivat béhem noci.
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Doporuceni pro mnozstvi palivakteré se pfidava jednou:

Stipané drivi (délka~33cm) 2 az 3 kusy cca3kg/h

V pripadé vétSiho mnozstvi paliva muize byt, Ze sklo nezistane tplné isté.
TOPENI

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.

Vzhledem k tomu, Ze kamna jsou vyrobena z litiny, je tfeba brat v ivahu preferenci litiny k
praskani kvuly nahlé a nerovhomeérné tepelné zaté ze. Proto pfi prvnim topeni topte mirnym
ohném.

Prvni topeni se nevyhnutelné bude citit vain (kvlly suSeni lepidla pro utésnéni spoju nebo
ochranné barvy), ktera zmizi po nékolika pouziti. V kazdém pfipadé by mistnost méla byt fadné
vétrana.

Pfi prvnim lozeni doporu€ujeme vlozit mensi mnozstvi paliva, a potom pomalu zvySovat
mnozstvi paliva. Proto by se méla pfitopeni vénovat pozornost na tyto rady:

1. ujistéte se, Ze je mistnost, ve které je instalovan produkt, dobfe vétrana

2. bé hem prvniho zapalovani, nedavejte pfili§ mnoho paliva do spalovaciho prostoru,

pfibliznépolovina ¢astky ktera je uvedena v navodu
. tento postup opakujte nejméné4 az 5 krat
4. nasledné pfidejte vice paliva (dodrzujte pokyny tykajicich se maximalniho mnozstvi
paliva) pfikladejte do pece ¢im déle a vyhnéte se, alespon v po¢atecni fazi, kratkodobym
cyklim zapinani a vypinani.

5. béhem prvnih topeni, na peci nesmi byt zadné polozky. Natfené plochy se nedotykejte

pfitopeni.

Pro zatapéni doporucujeme drobné dfevo, papir nebo jinyé prostfedky, které se jsou na trhu.
Zakazujou se tekutiny jako alkohol, benzin, oleja podobné.

pfi zatapé ni nechte dvifka pooteviena (4-5 minut), aby se zabranilo kondenzaci na skle.
Pokud se ohern nerozhofi nenechavejte sporak bez dozoru, abyste ho mohly kontrolovat.
Kdyz se ohefidobre rozhofi, otevite regulator na dvefiazavrete dvere.

V normalnim provozu musi byt dvifka uzaviena s vyjimkou pfikladani.

Pokud mate klapku v kominé, ma byt pinéotevfend, dokud se ohernerozhofi.

Pec je konstruovana tak, aby sklo na dvefi vzdy bylo Cisté. Sklo se zbarvi pouze v pfipadé
Spatného spalovani. Mozné pficiny Spatného spalovanijsou:

1. Spatny komin,

2. uzavfeny pfivod vzduchu

3. 8patné palivo

4. pfemoc paliva

w

Ujistéte se, Ze Casti peci jsou horké amohou ji pouzivat pouze dospélé osoby.
POUZIT OCHRANNOU RUKAVICI!
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Pokud chcete ovéfit dobré spalovani na peci, ujistéte se, ze je kouf vychazejici z komind
jasny. Pokud je bily znamena, ze pec neni spravné regulovana nebo je dfevo pfili§ mokré.
Pokud kouf je Sedy nebo €erny, je to znamka toho, Zze spalovani neni kompletni, vyzaduje vétsi
mnozstvi vzduchu.

Nikdy nedavejte premoc paliva. Pfili§ mnoho vzduchu a pfili§ mnoho paliva muize
zplsobit prehrati a poskozeni peci. Na skody zpUsobené prehratim se zaruka
nevztahuje.

Pec musi pracovat pouze s vlozenou nadobou na popel. Zbytky (popel) museji byt v
tlakovém obalu a Zaruvzdorném materialu. Pec by nikdy neméla loZzena kdyz jsou v okoly plyn
nebo pary (napf. z lepidla, benzin, atd.). Neskladujte hoflavé materialy v blizkosti pece.
Pfi spalovani se uvolfiuje tepelna energie, ktera znacné ohfiva povrch dvefi, oknen, kliky na
dvefi, regulatory a koufovod. Nedotykejte se téchto ¢asti bez nalezité ochrany nebo vedlejsiho
zafizeni, (ochranné rukavice). Reknéte svym détem o téchto nebezpedich a nedovolte jim
pristup k peci v béhem jejiho provozu.

PROVOZVPRECHODNEM OBDOBI

Béhem prechodného obdobi, nebo pfi vysokych teplotach okoli, miZzou se v pfipadé
nahlého zvyseni teploty zplsobit problémy s kominem. Toto muze vést k tomu aby plyny
spalovani nebyly Uplné vysané. Spaliny nevychazi iplné (mulzete cititintenzivni zapach koure).
V tomto pFipadé Castéji protiepejte sit' a zvySte uroven vzduchu pro spalovani. Pfidejte malé
mnozstvi paliva a ujistéte se, Ze hofi stejné tak rychlekolik je to mozno, aby se tim stabilizoval
saci vykon komina. Zajistéte se Ze jsou vSechny otvory komina pro Cisténé a pfipojeni
zpecCeténé.

CISTENiAUDRZBA

At' va$ kominik zkontroluje spravnou instalaci na peci a vSehna spojeni. K cisténi
malovanyh a smaltovanyh povrchl pouZivejte vodu a mydlo, bez hrubych a chemicky
agresivnih mycih prostfedku. Mohou byt pouzity pouze nahradni dily schvalené Plamenem
d.o.o.V pfipadé potfeby, prosim kontaktujte svého prodejce.

NAKAMNEH NENi DOVOLENO PROVADET ZADNE ZMENY!

Nejméné jednou ro¢né nebo kdykoli je potfeba se doporucuje zcela vygistit pec (kvuly
problémim s nedostatenym vykonem, nebo $patnému provozu). Ciéténi se provadi pouze
kdyz je pec chladna. Nezapomerite po vycisténi vratit vSechny odstranéné dily na své misto.

Diky specialnimu pfivodu sekundarniho vzduchu, vytvareni necistoty na sklenényh dvefi se
ucinné zpomaluje. Je vSak nemozné zcela se tomu vyhnout pfi pouziti pevnych paliv (napf.
vlhkého dfeva), takZe to nelze povaZzovat za chybu v peci. Ci$téni skla musi byt provadéno
pouze v pfipadé kdyz jsou kamna studena, aby se zabranilo vybuchu. Protoze sklo je vyrobeno
z zaruvzdorného materialu odolného vici teplotnim Sokdim az 700 ° C, neni podlozné teplotnim
Sokim. Muze byt rozdrceno jen diky mechanickému Soku (Gder, nahlé bouchani dvefi, atd.).
Proto se na jejich vyménu se nevztahuje zaruka.

Zlikvidujte popel z krbu do kontejneru z zaruvzdorného materialu s tésnym vikem. Takovou
nadobu pokladejte na podklad odolny proti ohni, vzdaleny od hoflavych materialt, az do
uplného haseni a chlazeni.
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Spoleénost Plamen d.o.o. neni zodpovédna za porusovani téchto varovani.
Spole¢nost Plamen d.o.o. odmita jakoukoli odpovédnost za Skody na majetku a / nebo
lideh, zptisobené nespravnou manipulaci. Neni odpovédna za neopravnéné zmény
vyrobku nebo pouziti ne originalnich nahradnich dila.

Nahradni dily - prislusenstvi (stranka 58, 59, Obrazek6, 7):

Pozice | Nazev dilu Oznaceni
18 ProdlouzZeni vzduchu PL-18
19 Zabradli PL-19
26 ProdlouzZeni koure TE-26
37 Kupole PL-37
38 Dvefre PL-38
39 Predni PL-39
40 Bo¢ni sténa vievo PL-40
41 Strana vpravo PL-41
42 Leva boé&ni maska Alberto PL-42
43 Prava bo¢ni maska Alberto PL-43
44 Maska Alberto PL-44
45 Pogeti PL-45
46 Spodni deska PL-46
47 Rost PL-47
48 Predni &ast topenisté je vievo PL-48
49 Spodni prepazka PL-49
50 Horni prepazka PL-50
51 Horni deska PL-51
52 Zadni topeni$té vpravo PL-52
53 Regulator Alberto PL-53
54 Kryt regulatoru PL-54
55 Oteviraci kryt rukojeti PL-55
56 Spodni ¢ast stojanu Roberto PL-56
57 Horni &ast stojanu Roberto PL-57
59 Stfedni &ast stojanu Roberto PL-59
60 Regulator Roberto PL-60
200 Drzak na sklo DS-200
604A Aria/Roberto drzak regulatoru PL-604A
604G Gala/Alberto drzak regulatoru PL-604G
609 Spustte ochranu PL-609
610 Nosi& popelniku PL-610
611 Popelnik PL-611
612 Regulator Air sec PL-612
820 Sklenka PL-820
821 Klika PL-821
Prislusenstvi:
801 Poker 50
806 Ochranna rukavice s logem Flame - &ervena

DODRZUJEME PRAVO NA ZMENY KTERE NEMAJi VLIV
NA FUNKCNOST A BEZPECNOST PRISTROJE!
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(SD)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da taizdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-1:2022, terima

( € oznako v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter uredbama EU 2015/1185in 305/2011.

Pozega, 17.04.2025.

Tip EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022
[Qﬂ Pla me n d.o.o. Referencna st. Izjave o lastnosti :
¥ sega, Njemat Alberto/Roberto
HR-34000 PoZega, Njemacka 36 00080-CPR-2025/04/17
Identifikacijska st. priglaSenega
organa:
NB 1015
22 Pec na trda goriva. Gorivo:
Les
Nap'ra\fa je za obcasno INT Vrsta aparata: BE
kurjenje.
SPECIFIKACIJE NOMINALNO Najmanjsa razdalja do vnetjivih
materialov (mm)
Nazivna jakost 8,6 kW | dg=0 dr=1500 |dc=800 |dr=400
Stopnja izkoriS¢anja 75,4 % | ds=400 |d.=1500 |d»=1200
CO (13% 0,) 1191 mg/m’
NO, (13% 0,) 127 mg/m’ d
c
0GC (13% 0,) 104 mg/m’ d. L dr
Trdi delcev (13% O, 25 mg/m’ /
Izhodne temperature dimnih plinov 341 °C |:|
Minimalni upor dimnih plinov 11 Pa ds ¢ » dS
Masni pretok dimnih plinov 10,1 g/s /
Index EEI 99 d P
Energijski razred A l
gij ,6 ds
Pozarna varnost napeljave na dimnik T400 G F
Uporabljati le priporocena goriva.
Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. Tovarniska Stevilka.
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. |
Drzavo izvora: Hrvaska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Spostovani,

pred vsem, se vam zahvaljujemo, kar ste izbrali ravno nas izdelek. Pe¢, ki ste jo kupili vase je
dragoceno lasnistvo. Zaradi tega vas prosimo, da si vzamete malo ¢asa, da bi prebrali ta navodila, ki
vam bodo omogocala, da ¢im bolj izkoristite vse moznosti, ki vam kupljena pe¢ ponuja.

1. TEHNICNI OPIS IN PODATKI

Alberto/Roberto je izdelek oblikovan v skladu z modernimi trendi, a krasijo ga enostavnost
modernih ravnih linij prilagodljivih vsem prostorom. Pe€ je izdelana od kvalitetne sive litine,
emajlirana v barvi, kiizdelku daje bogat videz.

Skozi velika ostekljena vrata vidi se celo kuri$¢e, kar daje popolno vzdu$je odprtega ognja.
Zaradi specifitnega dovoda primarnega in sekundarnega zraka steklo ostaja Cisto ves ¢as kurjenja.

TEHNICNI PODATKI: Alberto Roberto
MJERE SxVxD: 63x82,9x44,1 cm 63x87x44,1 cm
MASA: 140 kg 165 kg
NAZIVNA MOC: 8,6 kW 8,6 kW
IZVEDBA po EN 16510: BE BE

ODVOD DIMNIH PLINOV: @ 150 mm @ 150 mm

630

@TSO

l [

¢

Kuri§¢e ima vrata od kerami¢nega prozornega stekla odpornega na temperaturu do 700°C.
Taksno steklo omogocCa prekrasen pogled na ogenj ter prepreCuje izbruh isker in dima. Pec je
opremljena z regulatorjem za primarni in sekundarni zrak s pomocjo katerega se regulira zrak za
izgorevanje, ob tem pa tudi moc.

Namestitev regulatorja za zrak, Namestitev regulatorja za zrak, za
za nazivno mo¢ od 8,6 kW: podzig in Se nekaj ¢asa po podzigu:
R
=

slika 2 slika 3
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Regulator primarnega/sekundarni zraka

Z regulatorjem se regulira prehod zraka skozi posode za pepel in reSetke rosta v smeri
goriva. Primarni zrak potreben je za proces izgorevanja. Posoda za pepel mora se redno
prazniti, da pepel ne bi oviral vhod primarnega zraka. Z izvlaCenjem regulatorja prenasa se tudi
sekundarni zrak na zadnjo stran kuri$ca.

Potreben je za izgorevanje lesa, na nacin, da nezgoreli ogljik lahko gre skozi Se en proces
poznejSega izgorevanja. Med izgorevanjem lesa, regulator zraka mora biti le malo odprt,
drugace bo les brzo zgorel in pe€ se lahko pregreje. Nad vratih kuriS€a nahaja se usmerjevalec
sekundarnega zraka.

2.NAVODILAZAPOSTAVLJANJE

InStalacija pec€i mora biti v skladu z vsemi aktualnimi normami in odredbami ter v skladu z
veljavnimi zakoni. Svetujemo vam, da zahtevate od vaSega dimnikara, da prekontrolira
prikljucitev peci in zadosten pretok zraka za izgorevanje na mestu montiranja. Priporo€amo, da
za prikljuek rabite navadne (standardne) dimovodne cevi in kolena z vgrajeno zaklopko.
Dimovodne cevi je potrebno postaviti trdno in nepropustno na dimni nastavek peciin dimnik.

Pri montiranju peci potrebno je upoStevati naslednje varnostne ukrepe:

a) da bi se zagotovila zadostna toplotna izolacija, potrebno je upostevati minimalne
varnostne razdalje zadnjega in bo€nega prostora od vnetljivih predmetov, oziroma predmetov
obcutljivih na ogenj (pohistvo, lesene povrsine, tkanine itd.)(pogledati sliko 4A). Vse minimalne
varnostne razdalje navedene so v tabeli slika 8 na strani 60 in na napisni plo&¢ici izdelka in se
NE smejo spreminjati.

b) Pred pecjo, na minimalni razdalji od 150 cm, ne smejo se nahajati nikaksni vnetljivi,
oziroma na ogenj obcutljivi predmeti ali materiali.

c) Ce se izdelek instalira na vnetljivi podlagi, potrebno je zagotoviti nevnetljivo podlago, na
primer podlago od jekla. Tak$na podlaga mora s prednje strani $trleti najmanj 60 cm, oziroma s
boc¢ne strani dodatnih 40 cm, ¢e vzamemo v obzir dodatni prostor za odpiranje prednjih vrat
(slika4B).

Minimalna priporo€ena razdalja od 300 mm od vnetljivih povrsin.

V primeru, da cevni spoj prehaja ¢ez dele, ki so izdelani iz vnetljivih materialov, 20 cm okoli
cevi vsi vnetljivimateriali morajo se zamenjati z nevnetljivimi materiali, ki so odporni na toplotu.

[ J [ J

40 3§

/ 40
W 7 )
W)

150 :>

40 40

slika 4A slika 4B
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Da bi naprava dobro delala, vazno je na mestu njenega postavljanja omogociti zadosten
dovod zraka potreben za izgorevanje. Pe€ ima moznost dovoda zraka izven preko nastavka za
zrak. Ce se ta moznost ne uporablja in pe¢ dobiva zrak iz prostorije v kateri je in&talirana je
iziemno pomembno, da v taksni prostoriji obstaja zadosten dotok zraka.

V primeru zatesnjenih oken in vrat (na primer na hisah, ki so grajene na principu varéevanja
energije) lahko se zgodi, da dotok svezega zraka ni zagotovljen, kar negativno vpliva na
sesalno mo¢, ter na vaSe udobje in varrnost. Zaradi tega je potrebno zagotoviti dodatno
napajanje s svezim zrakom s pomocjo zunanjega sesalnika zraka, ki se nahaja blizu naprave.
Napa za vsesavanje inStalirana v istem ali v bliznjem prostoru povzro€a pad pritiska v okolju, kar
povzro€a izhod plinov izgorevanja (gosti dim, vonj). Zato je potrebno zagotoviti vedji dotok
svezega zraka.

3.DIMNIK

Osnovni pogoji za njegov pravilno delo so nasledniji:
a) priporoca se, da je notranji presek okrugle oblike,
)daje toplotnoizoliran in nepropusten ter izdelan od materialov odpornih natoplotu,

)ne sme imeti nikakSna zozenja, mora se raztezati navpi¢no

) Ce je ze rabljen mora biti Cist,

2) mora spostovati tehni¢ne podatke navedene v navodilih za uporabo.
Ce gre za dimnik kvadratnega ali pravokotnega preseka, notranji robi morajo biti zaobljeni.

Premali presek zmanj$uje sesalno zmogljivost dima. Svetuje se minimalna viSina 4m.
Prepovedana je uporaba, ker ogrozajo njegovo pravilno delo: azbest-cementa,

pocinkanega jekla, grobe in porozne notranje povrsine.

b
c
d
e

. LoSe izpeljana kapa dimnika

. Tuje telo v dimniku

. Saje

. Pregloboko vstavljena dimovodna cev
. PoSkodba dimnika

. Slabo tesnjenje vrat za CiSCenje

. Odprta odprtina na dimniku

. Slabo tesnjenje dimovodne cevi z
N dimnikom

Vrh dimnika mora biti nad vrhom strehe
ali minimalno 10° od vrha kot na sliki.

[e=]
PN
ONO AR WN =

slika 5 K
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Minimalni presek mora zna$ati 4 dm2 (na primer 20x20 cm) za dimnik, ki mu je premer cevi
manjsiod 200 mm.

Vas dimnik mora dobro, ampak ne pretirano povlaciti dim. Premali presek zmanjSuje
zmogljivost potega dima. Dimnik mora biti postavijen na zadostni razdalji od vnetljivih ali
gorljivih materialov in to s pomocjo ustrezne izolacije ali zratnega medprostora. Prepovedano
je znotraj istega postavljati cevi ali kanale sistema za dovod zraka. Prepovedano je tudi na
njemu delati odprtine za spajanje raznih drugih naprav.

Zmogljivost potega dimnika je tudi odvisna od primernosti kape dimnika.

Kapa dimnika mora zadovoljevati naslednje pogoje:

a) notranji presek mora ustrezati preseku dimnika,

b)izhoden presek mora biti dvakrat vecji od notranjeg preseka dimnika,

¢) mora biti izdelan na nacin, da preprecuje vhod dezja, snega ali katerega koli tujega telesa

vdimnik,

d) bitilahko dostoppna za eventualne dela ¢iS¢enja in vzdrzevanja.

V primeru dimnika postavljenih eden poleg drugega, ena kapa dimnika mora biti vi§ja od
druge najmanjza 50cm, da bi se izognili prenosom pritiska med dimnikami.

Kapa dimnika ne sme imeti nikak3nih ovir najmanj 10 m od sten, streSnih naklonov in stebel.

Za dimenzioniranje dimnika veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna mo¢ 8,6 kW
Masni pretok dimnih plinov [m] 10,1 als
Izhodna temperatura dimnih plinov 341 °C
Podtlak dimnika pri nazivni toplotni moci 0,11 mbar
Podtlak dimnika pri 0,8 kratni nazivni toplotni moci 0,09 mbar

4.NAVODILAZAUPORABO
DOVOLJENA/NEDOVOLJENA GORIVA

V tak$ni peci lahko kurimo izklju¢no z lesom, tj. z gorivom ki vsebuje malo pepela, in to so:
bukev, gaber in breza. Zazeleno je da je gorivo suho, tj. da vlaznost ni vecja kot 20%. Pri
kurjenju z vlaznim lesom nastanejo saje, ki lahko povzrocijo zacepljenje dimnika. Vlazen les
otezuje poziganje, zato ker je potrebna koliina energije, da bi priCujoCa voda izparila. Svez les
vsebuje priblizno 60% vode, in zato ni primeren za ogrevanije.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednost in da se naprava
lahko poSkoduje zaradi pregrevanja.

Kot gorivo ni dovoljeno uporabljati: ostankov premoga, lesenih odpadkov, ostanokv lesne
skorje, ali ploSce, vlaznega lesa, lakiranega lesa, in plasti¢nih materijalov. Ker iverka vsebuje
lepila, ki lahko povzrocijo pregrevanje peci, ni dovoljeno sezigati njenih stankov. SeZiganje teh
odpadnih materialov je prepovedano z zakonom, in prav tako lahko poskoduje pe€ in dimnik, in
Skodi zdravju. V primeru uporabe, garancija ve¢ ne velja.

Papir in karton lahko uporabljamo izkljuéno za podziganje. Les ni gorivo, ki dolgo traja, in
pec po nocine bo ogreta.
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Priporocilo za koli¢ino goriva, ki se dodaje enkratno:

Cepaniles (dolzina 33cm) 2 do 3 kosov cca3kg/u

Privedji koli¢ini lesa, lahko se zgodi da steklo ne bo popolnoma gisto.
POZIGANJE

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.

Ker je pe€ izdelana iz sivega liva, treba upostevati da je sivi liv naklonjen pokanju, zaradi
naglih in neenoli¢nih toplotnih obremenitev. Zato prvih nekaj krat ogenj naj bo bolj umerjen.

Pri prvem poziganje neizogibno boste obcutili neprijeten vonj (zaradi su$enja lepila na
tesnilskimi spoji, ali zascitne barve), ki bo po nekaj ur uporabe minil. Prostor je v vsakem
primeru treba dobro prezracditi.

Nasvetujemo vam, da pri prvem poziganju najprej vrzete manjso koli¢ino goriva, potem pa
pocasi koli¢ino povecate. Zato pri poziganju treba upostevati spodaj navedene nasvete:

1. Prostorvkaterem je izdelek instaliran, naj bo zagotovo dobro prezracena
Pri prvem poziganju ne vrzite preve¢ goriva v kuriS¢e (priblizno polovicu koli¢ine kot
piSe v navodilih)

3. Postopekponovite vsaj4 do 5 krat

4. Pozneje dodajajte vedno vec goriva (upostevajte navodila za maksimalno koli¢ino

goriva), izdelek naj bo prizgan ¢im dlje, tj. treba se je izogibati, vsaj na zacetku,
kratkotrajnim ciklom priZiganja in gasenja.

5. Pri prvih nekaj poziganj, na peci ne sme biti nobenih predmetov. Pri ogrevanju ni

dovoljeno dotikati se obarvanih povrsin.

Nasvetujemo da za podziganje uporabljate droben les, papir in ostala sredstva za
podziganje, ki jih lahko najdete na trgu. Tekocine kot so alkohol, becin, naftain podobno, so
prepovedane.

Pri podziganju peci vrata kuri$¢a pustite kratko odprta (4-5 min.), da se steklo ne birosilo. Ne
puscajte pec¢ brez nadora vse dokler ogenj ne bo razgoret, kako bi lahko kontrolirali
ogenj. Ko se ogenj dobro razgori, odprite regulator na vratih in jih zaprite.

V normalnem pogonu vrata naj bojo zaprta, razen pri dodajanju goriva. Ce v dimovodni cevi
imate vgrajeno zaklopko, pustite jo popolnoma odprto vse dokler se ogenj ne razgori.

Konstrukcijski je zagotovljeno, da steklo na vrateh peci vedno ostane Cisto. Steklo lahko
postane sajavo pri slabem zgorevanju. Slabo zgorevanje lahko povzrogi:

Slab dimnik

PriduSen dovod zraka
Neustrezno gorivo
Prevelika koli¢ina goriva

Pob=

Upostevajte da so deli peéi vroéi, in da pe¢ lahko uporabljajo le odrasle osebe.
UPORABLJAJTE ZASCITNO ROKAVICO!
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Da bi preverili zgorevanje peci, preverite ali ez dimnik izhaja proziren dim. Ce je dim bel,
pomeni da pec ni pravilno regulirana, ali je les premoker. Ce je dim siv, ali ¢rn, pomeni da
zgorevanje ni popolnoin je treba vec zraka.

Nikoli ne vrzite preve¢ goriva v pec¢. Prevelika koli¢ina goriva in preve¢ zraka za
zgorevanje, lahko povzrocita pregrevanje in poskodujejo pe¢. Garancija ne pokriva
Skodo, kijo je povzrocilo pregrevanje.

Pe¢ ne sme delati, e ni vstavljena posoda za pepel. Ostanke zgorevanja (pepel) treba je
zbrati v hermeticki in ognjestalen tank. Peci se nikoli ne sme vZigati, e so navzoc¢ne plinske
emisije, ali pare (npr. od lepila, bencina ipd.). Ne puscajte vnetljivih snovi v blizini pedi.
Zgorevanje spro$¢a toplinsko energijo, ki vidno ogreva povrsino vrat, stekla, ro€ice na vratomin
regulatorju, in dimovodno cev. Ne dotikajte se teh delov, brez ustrezne zascite, ali dodatne
pomoc¢ne oprave (uporabljajte za$citno rokavico). O nevarnostim obvestite otroke, in ne
dovolite im pristopa pe¢i med delom.

DELO VPREHODNIMIOBDOBJI

Med prehodnim obdobjem, oziroma pri visokih zunanjih temperaturah, v primeru naglega
zviSanja temperature lahko pride do problemov v dimniku, kar lahko povzro¢i nepopolno
vsesavanje zgorevnih plinov. Dimni plinovi popolnoma ne izhajajo (ob&utimo intenziven von;
plina).

V tem primeru potrebno je pogosteje pretresti reSetko in povisati prihod zraka, ki je potreben
za zgorevanje. Potrebno je dodati manjso koli¢ino goriva in poskrbeti da ta im hitreje zgori, da

bi stabilizirali sesalno mo¢ dimnika. Preverite da so vse odprtine za ¢iS€enje in spoji na dimnikih
hermeticki zaprti.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Va$ dimnikar naj preveri e je pec€ pravilno instalirana, in spoje na dimniku. Za ¢iS¢enje
obarvanih in emajliranih povrSin uparabljajte vodo in milo, neabrazivne, ali kemijski
neagresivne detergente. Lahko uporabljate izklju¢no rezervne dele, ki jih je potrdila firma
Plamen d.o.o. Prosimo da se v primeru potrebe oglasite pooblaséenemu prodajalcu.

NAPECINIDOVOLJENO OPRAVLJATINOBENIH POPRAVIL!

Svetujemo da napravo ocistite vsaj enkrat na leto, oziroma vsaki¢ ko je potrebno (zaradi
slabega dela, ali nizkega uginka). Cistimo izklju&no ko je pe¢ mrzla. Pazite da po &i$&enju, vse
snete dele vrnete na mesto. Zaradi posebnega vhoda sekundarnega zraka, plast umazanije na
steklu vrat nastane vidno po¢asneje. Temu se pa z uporabo trdnih goriv (na primer viaznega
lesa) ni mogoce popolnoma izogniti, ter tega ne smemo imeti za pomanjkanje peci. Da bi se
izognili eksploziji, stekla je potrebno  istiti izkljuéno ko je mrzlo. Ker je steklo izdelano iz
ognjestalnega materijala odpornega na temperaturne Soke do 700°C, tisti ne podlegajo
temperaturnim Sokom. Lahko ih zlomijo le mehanicki Soki (udarci, naglo zapiranje vrat, itn.).
Zato garancija ne objema njihove menjave. Pepel iz kuriS€a potrebno je odloziti v sod od
ognjestalnega materijala z nepropustnim pokrovom. TakSen sod odlozite na podlago odporno
na ogenj dale¢ od vnetljivih snovi, vse dokler se kuriS¢e popolnoma ne ugasiin ohladi.
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Firma Plamen d.o.0. ne prevzema nobene odgovornosti v primeru krsitve navedenih
opozoril.

FirmaPlamen d.o.0. ne prevzema nobene odgovornosti za poskodbe na stvareh in/ali
ljudem, zaradi nestrokovnega ravnanja.

Ne prevzema nobene odgovornosti za kakrSnekoli nepooblaséene izmenjave na
izdelku, in tudi za uporabo neoriginalnih rezervnih delov.

Rezervni delii - pribor (stran 58, 59, slika6,7):

Polozaj Naziv dela Sjlrili‘;a
18 Podaljsek zraka PL-18
19 Ograja PL-19
26 Dimni podaljsek TE-26
37 kupola PL-37
38 Vrata PL-38
39 Spredaj PL-39
40 Leva stranska stena PL-40
41 Desna stran PL-41
42 Boc&na leva maska Alberto PL-42
43 Desna stranska maska Alberto PL-43
44 Maska Alberto PL-44
45 Spocdetje PL-45
46 Spodnja plos&a PL-46
47 Rost PL-47
48 Sprednji del kuri$éa je na levi PL-48
49 Spodnja pregrada PL-49
50 Zgornja pregrada PL-50
51 Zgornja plos¢a PL-51
52 Zadnje kuri§ée desno PL-52
53 Regulator Alberto PL-53
54 Pokrov regulatorja PL-54
55 Pokrov za odpiranje ro¢aja PL-55
56 Spodniji del stojala Roberto PL-56
57 Zgorniji del stojala Roberto PL-57
59 Srednji del stojala Roberto PL-59
60 Regulator Roberto PL-60
200 Drzalo za steklo DS-200
604A Aria/Roberto drzalo za regulator PL-604A
604G Gala/Alberto drzalo za regulator PL-604G
609 Zazenite zas&ito PL-609
610 Nosilec za pepelnik PL-610
611 Pepelnik PL-611
612 Zraéni sek regulator PL-612
820 Steklo PL-820
821 Kljuka PL-821
Dodatki:
801 Poker 50
806 Zasgitna rokavica z logotipom Flame - rdeéa

ZADRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, Kl VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA
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N3JABA O YCATMALIEHOCTM
M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bof y carfiacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBMMa
EN 16510-2-1:2022, n Hocu C E 03Haky, y cknaay ca dupektnsom EU 2009/125/E3 n

Ypenbama EU 2015/1185 1 305/2011.

Moxera, 17.04.2025.

Tun EN 16510-1-2022

EN 16510-2-1-2022
G Plamen c.o..

. . . Bpoj u3jaBe 0 KapaKTepHUCTHKaMa:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Alel‘tO /RObEl"tO 080 CPR 20250417

c € E H [ OsnamheHo Tero:
22

NB 1015
Ileh Ha uBpcTa ropuea. Bpcra ropusa:
JpBo
nowpewen nowemer | INT| VPO BE
MuHMMa/IHa PacTojarba of

TEXHUYKU MOJAIA HOMMHAJTHA 3ana/6MBHX MaTepHja/a (mm)
HomuHa/Ha cHara 8,6 kW | dg=0 de=1500 | dc=800 |dz=400
EdukacHoct 75,4 % | ds=400 |d.=1500 |dp=1200
CO (13% 0y) 1191 mg/m’
NOx (13% 0>) 127 mg/m’
OGC (13% 0>) 104 mg/m’ d|_ dC dn
Mpamuna/ (13% O, 25 mg/m’ /"
T parypa us pil raca 341 °C
MuHUMAa/IHH IPOMaja AUMIbAKa 11 Pa |:|
MaceHu NpoToK AMMHHX racoBa 10,1 g/s dS<_ — dS
Unpexc EEI 99 / dP
Kiaca eneprercke epuKacHOCTH A / l
O3HakKa JuMmbaKa T400 G d E dB
KopucrHTe camo npenopyuyeHa ropusa.
He xopucrture ypeljaj y 3ajefHHUKOM JUMIbAKY. Cepujcku 6poj

IIpounTajTe U C/IEAUTE YIYTCTBA 3 yNoTpeody. |

IIpou3Beaeno y XpBarckoj

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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[NowToBaHw,

IMpe cBera, 3axBarbyjemo BaM LITO cTe n3abpanu 6aw Haw npounasog,. MNeh kojy cTe Kynunu Balue je
AparoujeHo BnacHuwTBo. CTora Bac MonMMO Aa 0ABOjUTe Mano BpeMeHa Kako bucte npountanm osa
ynyTcTBa Koje he Bam omoryhutu Aa wto 6orbe nckopmuctute cee MoryhHOCTM Koje Bam KynrbeHa neh
Hyau.

1. TEXHUW4YKM Oonnc unopgALum

AnbepTo/PobepTo je npou3BoA AM3ajHMpaH y Cknagy ca MOAEepHUMM TpeHOoBuMa, a Kpace ra
jeOHOCTaBHOCT MOAEPHMX PaBHUX NUHMWjA NpMNarofrbuBux cBumM npoctopuma. lNeh je nspahena og
KBanMTETHOT CUBOT NNBA, emMajnupaHa y 6oju koja nponssoay aaje dorat narnes.

Kpos Benwka 3acTtakrbeHa BpaTa BUAM Ce Lieno NIOXKMLLTE LITO Aaje NoTrnyHW yrohaj oTBOpeHe BaTpe.
36or cneunduyHor goBoaa NPYMapHOr 1 CeKyHAapHOr Ba3ayxa CTakfo OcTaje 4McTo 3a CBe Bpeme
noxema.

TEXHUYKN NOJALN: An6epto PoGepTo

MEPE LWxBxM: 63x82,9x44,1 cm 63x87x44,1 cm

MACA: 140 kg 165 kg

HA3BHA CHATA: 8,6 kW 8,6 kW

M3BEOBA no EH 16510: BE BE

oaBOa ANMHUX TACOBA: @ 150 mm @ 150 mm
630 &0

@150

ﬁ—:—éy—ﬁ

829
870

I

| i

—

\
i
1 l

JloxuwTe “ma BpaTta of Kepamuykor NpoBMOHOr CTakna OTNopHOr Ha Temnepatypy Ao 700 ° Li.
TakBo cTakno omoryhyje npegueaH nornea Ha nNrnameH Te cnpevasa u3buvjare BapHuLa u auma. lNeh je
onpemIbeHa perynaTopoM nprMapHOr U CeKyHAapHOT Basayxa Koju perynuile nsrapare 3paka, a Tume
1 HEroBYy CHary.

HameluTare perynartopa 3a Basayx, HameluTare perynartopa 3a Basayx,
3a Ha3uBHy cHary of 8,6 kB: 3a notnary U HEKO BpeMe HaKoH noTnane:

Cnuka 2 Cnuka 3
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PerynaTtop npumapHor/ cekyHaapHor Basayxa

Perynatopom ce perynuiue nponas Basayxa Nnpeko nocyae 3a nerneo n peLueTke poctay cmepy
ropusa. lNpumapHy Basgyx notpebaH je 3a mpouec caropeBawa. [locyda 3a nemeo mopa ce
penoBHO MPa3HUTM Kako neneo He 6y cmeTao ynasy npuMapHor Basgyxa. CekyHaapHu Bas3ayx ce
[0BOAM A0 3aawer Aena nehu noBnaverwem perynaropa.

MoTpebaH je 3a caropeBare ApBeTa, Ha HAa4YMH Ja HECaropeHu YribeHK MoXe Npohu joLl jeaaH
npoLiec HakHaZHor caropeBatha. TOKOM caropeBatba ApBeTa, perynarop Basgyxa mopa 6utu bnaro
OTBOpEH, MHade he gpeo 6p3o m3ropetn n neh moxe aa ce nperpuje. N3Hag BpaTta noxuwita
CMeLUTEH je ycMepuBay CeKyHOAapHOT Basayxa.

2.YMYTCTBO 3ANOCTABJbAKE

WHcTanauuwja nehm mopa 6utn y cknagy ca CBUM akTyenHuM Hopmama v ogpenbama Te y
cknafy ca 3akoHMMa Ha cHasu. CaBeTyjeMO Bam [a 3aTpaxuTe of Baller AuMHuyapa Aaa
npoBepu Kako cnajake nehu Tako U OOBOSfbaH NMPOTOK Ba3dyXa 3a caropeBake Ha MecTy
MoOHTUpawsa. [penopydvyjemMo fga 3a npukrbydak KopucTute yobudajeHe (cTaHgapaHe)
OMMOBOAHE LEBU U KoneHa ca yrpafjeHom noknonuem. umoBoaHe ueBu Tpeba noctaButu
YBPCTO M HENPOMYCHO Ha AMMHMW HacTaBak nehn n AMMHaK.

Mpunnkom MoHTUpara nehn Tpeba nowtoBaTtun criegehe 6e3beaHocHe mepe:

a) kako 6u ce ocurypana JOBOSbHa TOMNMOTHa M3onauuja, Tpeba nowToBaTn MUHUManHe
CUTrypHOCHE ydarbeHoOCTW 3adwer u BGOoYHOr npocTtopa oA 3anarbMBMX MpegmeTa OAHOCHO
npeamMerta OCeTIbMBUX Ha BaTpy (HameLuTaj, ApBEHE NOBPLUMHE, TKAHWHE UTA) (MorneaaTt Cnvky
4A). CBe MUHMManHe CUrypHOCHe yaarbeHoCTV HaBefeHe cy y Tabenu cnvka 8 Ha ctpaHmn 60 n
Ha nnoyunuy npom3soga npoussoga te ce HE cmejy menatu.

©0) Wcnpen nehu, Ha MMHUMAanHOj yaarbeHocTu of 150 UM, He cMejy ce HanasuTu HUKaKBU
3anarbVBy OOHOCHO Ha BaTpy OCETIbMBU NPEAMETY NN MaTepujani.

L) YKONMMKO Ce Mpou3BOA WMHCTanupa Ha 3anarbveoj noanosum, tpeba ob6e3begntn He
3anarbvBy Noanory, Ha npumMep NoAnory oA Yenuka. Taksa nognora Mopa € npegwe cTpaHe
BMPUTY HajMakse 60 LM 04HOCHO ca 60o4He cTpaHe gogatHux 40 UM, yaumajyhm y 063up gogatHm
NpoCTOp 3a OTBapawe npeawux Bpata (cnuka 4b).

[MpenopyyeHa MrMHUMAarnHa yaaroeHoCT oA He3anarbneux nospLuvHa je 300 mm.

Y cnyyajy Aa UeBHW CMoj nponasv npeko AenoBa Koju Cy CayvkseHu o 3anarbMBUX
martepujana, yHytap 20 um, OKO UEeBWM CBM 3anarbvMB/ martepujany mopajy ce 3aMeHWUTU
HesanarbMBUM MaTtepujanuma OTIOPHUM Ha TOMMOTY.

[ J
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Kako 6u ypehaj nobpo paavo, of OCHOBHE je BaXXHOCTW Ha MECTY H-eroBOr MOCTaBIbama
omMoryhutn goBorbaH [0BOA Basgyxa notpebaH 3a caropeBawe. lMeh mma mMoryhHocT aa
[0BOOM Basgyx M3BaHa KpPO3 YCMCHUK Ba3gyxa. AKO ce OBa onuuja He kopuctu, neh he
KOPUCTUTU Ba3dyx M3 NpOCTOpuje y KOjoj je MHCTanupaHa, a M3y3eTHO je BaXkHO Aa nocToju
[0BOMbaH AOBOA Basfyxa y TakBOj NPOCTOPUjU.

Y cny4ajy 3abpTBIrbeHUX Npo3opa u BpaTa (Ha npumep Ha kyhama koje cy rpaheHe Ha
NpUHUMNY yLITeae eHepruje) MoXe ce JOroauTy Aa AOTOK CBEXEr Ba3fyxa Huje 3arapaHToBaH
LUTO HeraTMBHO Aenyje Ha ycucHy moh Te Ha Bawly yao6bHocT u curypHocT. Ctora je notpebHo
06e30eanTy goaaTHO Hanajake CBEXMM Ba3gyxoM MOMONy cnosballhser YCUCHMKA Basayxa
cMmewTeHor 6nmady ypehaja. Hana 3a m3Bnayewe (ycucaBawe) MHCTanvpaHa y UCTOj unm
06nMKH0j NPOCTOPUjU Y3POKYje Naj MPUTUCKA Y XMBOTHOj CPEAMHN LUTO Y3POKYje 13nas racosa
caropeBamsa (ryctn gum, mupuc). Ctora je notpebHo 06e36eantn Behn 4OTOK CBEXer Basgyxa.

3. AMMHBAK

OCHOBHW yCroBW 3a HEeroB ncnpasaH pag cy cnegehu:

a) npernopyu4yje ce Aaje yHyTpaLlbM Npecek OKpyrior obnuka,

6) Aa je TONNOTHO M30M0OBaH W HenpomnycaH Te m3paheH of maTepujana OTMOPHWUX Ha

TOMNNOTY,

L) He CMe MMaTu HMKaKBa Cy>Xehsa, Mopa Ce Nnpy»aTu BepTUKarHo

4) ykonuko je Beh kopywheH mopa Ut uucr,

€) Mopa MOoLUTOBAaTWN TEXHUYKE NoAaTKe HaBeAeHe y ynyTCcTBMMa 3a kopuiiheHe.

Ako ce pagu O AMMHbaKy KBaapaTHOr WM MpaBOyraoHOr npeceka, yHyTpallkbu pyoosu
Mopajy 6uTn 3aobrbeHun. MNpemanu npecek cMamyje ycucHW kanauuteT auma. CaseTyje ce
MUHMManHa BucuHa 4m. 3abpaneHa je ynotpeba, byayhu ga yrpoxaBajy HeroB ncnpasaH
paa: a3becT-LemMeHTa, ranBaH1U30BaHor Yenuka, rpyoe 1 noposHe yHyTpaLlH-e NOBPLUMHE.

— 1. Jlowe nsBeneHa kana AuMH-aka
—— 2. CTpaHo Terno y oumkbaky
3. Hacnare vahu
\ 4. Mpepy6boko ybayeHa AMMoBOAHA LiEB
5. OwTtehewe gMmHbaka
8 2 6. Ilowe 3anTuBare BpaTa 3a unwhere
s 3 7. OTBOpPEH OTBOP Ha AMMHsAKy
) 8. Jlowe 3anTnBawe AMMOBOAHE LIEBM ca
OUMHaKOM

Bpx aummaka mopa 6utn nsHag Bpxa
KpoBa unu mmHumManHo 10 ° og Bpxa
Kao Ha cnuum

Cnuka 5 {/
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MuvHumanHu npecek mopa msHocutn 4 om2 (Ha npumep 20k20 um) 3a OUMHAK Ynjn je
npeyYHuK umjeBumarsy og 200 mm.

Baw gummak mopa gobpo, ann He v nmpeTepaHo nosnayitu Aum. lNpemanu npecek
CMarbyje KanauuTeT noenadewa Avma. [umkak mopa O6uTM MocTaBfbeH Ha [AOBOSbHO)
yAarbeHOCTU 0 3anarbMBuUX UNu ropuBux MaTepujana un To nomohy oarosapajyhe unsonauuje
unu BasayLwHor mefynpoctopa. 3abpareHo je yHyTap nctora noctaBrbaTv LEBU UMK KaHane
cucTtemMa 3a [oBofA Basgyxa. Takohe je 3abpareHO Ha MCTOM paguTu OTBOpE 3a Chajake
pasHux gpyrux ypehaja.

Kanauuter noBnayewa AuMHaka 3aBWCUM WO MPUKNAQHOCTU Kane A[UMMHbaka.
Kana gumhaka mopa 3agoBorbaBaty criegehe ycnose:

a) yHyTpaLllHU Nnpecek Mopa ogroBapaTtu Npeceky AMMHbaka,

6) n3nasHu npecek mMopa 6uTn ABocTpyko Behu of yHyTpallker npeceka AMMHaka,

L) Mopa 6uTn nspaheH Ha Ha4YMH Aa cnpeyasa ynasak Kulle, cHera unu 6uno kojer gpyror

CTpaHor Tenay AMMkbak,

A) 6nTn Nako NpucTynHa 3a eBeHTyanHe nocrnose Yiwhera v oapxasakrsa.

Y cnyvajy AvMHbaka nocTaBrbeHVX jeAaH noped ApYror, jedHa kana AvMebaka mopa buTtu
BMWA Of Apyre HajmMawe 3a 50umM kako 6u ce usbernu npeHocu npuTucka unamehy
OVMEbaKa.

Kana gumiaka He cme MmaTtu HuKakee npenpeke Hajmawe 10 M oA 31goBa, KPOBHUX
Harnba v ctabana.

3a OMMeH3noHucare AvMH-aKka Baxe crieaehu nogaum:

HomuHanHa TonnotHa cHara 8,6 kW
MaceHu NnpoTok AMMHUX racoBa [m] 10,1 als
Temnepatypa Ha n3nasy AVMMHUX racoBa 341 °C
Moaonputucak AnMHbaka kog Ha3MBHE TOMMOTHE CHare 0,11 mbar
Moanputucak anmeaka npu 0,8 CTPyKoju HA3MBHO] TOMNMOTHOj CHa3n 0,09 mbar

4.YNYTCTBO 3AYNOTPEBY
OO3BOJbLEHA /HEOO3BOJLEHA TOPUBA

[eh je npenBuheHa 3a noxewe NCKIbY4YMBO APBUMA, Tj FOPMBOM KOje UMa Manu cagpxaj nenena,
a 1o cy: byksa, rpab v 6pesa. [NoxersHO je Aa je ropmBo CyBO, Tj Aa My BNaxXHOCT He npenasu 20%.
Koo noxetrba BnaxHnm ApBrma HacTtaje yaf) Koja Moxe Aa u3asose 3anyllerwe AuMhaka. BrnaxHo
OpBO oTexaBa narbewe Oyayhu ga je notpebHa Beha konuumHa eHepruje kako 6u mcnapuna
npucyTtHa Boaa. Cexxa ApBa cagpe otrnpunuke 60% Boge Te CTora HUCY NOrogHa Kao orpes.

Kapa kopuctute apeeHe bGpukeTe, MmajTe Ha yMmy Aa nMajy Behy kanopwujcky BpeaHOCT 1 aa ce
ypehaj MoXe OLITETUTH NperpeBaH-eMm.

Kao roprBo Huje O3BOSbEHO KOPUCTUTU: OCTaTKe yriba, APBEHe oTnaTke, OcTaTke ApBeHe Kope
UnNu nrova, BNaxHa Apsa WUnv ApBa TpeTupaHa Nakom Te nnactudHe martepujane. Takohe, He
cnarbyjTe octaTtke usepuue, Oyayhu ga neepuvua cagpxu rbenuna koja Mory nsassatu nperpesarbe
nehun. CnarbvBame 0BUX OTNaAHUX MaTepujana 3abpaheHo je 3akoHOM, a Morrno 61 1 aa owTetu
neh 1 AuMKaKk 1 LWITETHO AenoBaTh Ha 34pasrbe. Y cryyajy Aa cy ce UCTU KOPUCTUNK, rapaHumja
npecraje aa Baxu.

[Manup 1 KapToH, MoOpajy ce KOPUCTUTU UCKIbYYMBO 3a noTnany. [Ipso Huje ropuso Ayror Beka Te
ctora neh Hehe rpejaTv TOkom Hohw.
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[Mpenopyka 3a koNn4nMHy ropuBa Koja ce foaaje jeAHOKpaTHO:

Linjenana gpea (gyxuHe ~ 33um) 2 go 3 komaga uua 3 kr/c

Kop Behe konuunHe ropuBa Moxe ce AOroAnTU Aia CTaKI10 He OCTaHe MOTNYHO YUCTO.
NAJTbEHE

YNO30PEHE! 3a noTtnarbnBate BaTpe HUKaA He KOPUCTUTE LLINMUPUTYC H OEH3NH.

C 0631pomM aa je neh uspaheHa u3 cmBor nuea, NOTPEOHO je BOAWUTH padyHa O CKITOHOCTM CUBOT
nvBa nyuaky paguv Harnmx u HejegHONMMKMX TONMoTHMX onTepehersa. 360r Tora NPUIIMKOM NPBUX
NOXeHa NoX1Te yMepeHNjoM BaTpOM.

Mpunukom npBor narbexa HensbexHo he ce oceTUTn HenpujaTaH MMpUC (360r cyLuera nenka
Ha 3anTVBHUM CMojeBMMa UNu 3alTUTHe 60oje), koju he HecTaTy nocne nap kopuwhena. Y cBakom
cnyyajy Tpeba fo6po NPOBETPUTM MPOCTOPMU]Y.

MpunrkoM npBor narbewa caBeTyjeMo Bam Aa ybaunute mamy KONMYMHY ropuea Te aa nonako
nosehaBaTte konuumHy ropmea. Ctora, koA narbera, Barba obpaTtuTh naxwy Ha HUKe HaBedeHe
caBseTe:

1. ocurypajTe ga je npocTopuja y Kojoj je Mpomn3Bo4 MHCTanuMpaH Jobpo npoBeTpeHa

2. NpUnVKOM NPBKX Narbeha, He CTaBrbajTe NpPeBMLLE FOPUBA Y NOXULITE (OTNPUIUKE
MONOBUHY KONWYMHE HaBeAeHe y ynyTCTBMMA)

3. noHoBwuTe OBaj nocTynak 6apem 4 fo 5nyta

4. HakHaHO Jo4aBajTe CBe BuULLE ropuBa (nowTyjyhn ynyTcTea Be3aHe 3a
MaKcvMarnHy KOnMuyvHy ropuea) Te ofpkaBajTe NPou3BOA, ynarbeHnM LTo je Moryhe
Oyxe, oqHOCHO n3beraBajte, bapem y Nno4eTHoj hasu, KpaTKoTpajHe LmKIyce
narbera v raliema.

5. TOKkOM NpBUX Narbewa, Ha Nehu ce He CMejy HanasuTu HUKaKBK npegmeTn. bojaHe
NOBPLLMHE Ce He CMejy AnpaTn TOKOM rpejatsa.

3a notnany caBeTyjemMo ynoTpeby CUTHUX ApBa 1 nanvpa unm octanux cpeactasa 3a nornany
Koja cy MpucyTHa Ha TpXkuwTy. 3abpakbyjy ce TeHHOCTM NONyT ankoxora, 6eH3nHa, HadTe n
CITUYHO.

Kon notnaremBaka nehu octaBuTe BpaTta JfOXULWITA Mano oTBopeHa (4-5 MuH) n Tako
nsberasate poLLense cTakna. [lok ce BaTpa He pa3ropu He ocTaBrbajTe neh 6e3 Haa3opa, Kako
6ucte Mornu KoHTponucatu BaTpy. Kaga ce Batpa 4o6po pa3ropv OTBOpWUTE perynaTtop Ha
BpaTUMa 1 3aTBOpUTE BpaTa.

Y HopmanHoM noroHy Bpata Tpebajy 61Ty 3aTBOpeHa, 0CUM KOf oA aBaHa ropunea.

Ako nmate yrpaheHy knanHy y AUMOBOAHO] LIEBU, AAPXKUTE je NOTMYHO OTBOPEHY, OK Ce BaTpa
He pasropw.

Kop nehu je ocurypaHo KOHCTPYKLMOHUM peLleH-eM, Aa CTaKIo Ha BpaTuMa Oyae yBeK YMCTO.
Crakrio ce Mmoxe 3a4ahuTtu ako je noiue narapawe. Moryhu yapoum noluer caropeBarba cy:

1. now guMHsak

2. npuryLieH oBoA Basayxa

3. Heogroapajyhe ropmso

4. ybayeHa npeBenvka Konm4mHa ropmea

Boaute padyHa ga cy genosu nehu Bpyhwu, Te aa neh cmejy kopuctutu camo ogpacne

ocobGe.
KOPUCTUTE SALULTUTHY PYKABULLY!
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Kako 6w npoBepunu gobpo caropeBawe nehu, npoBepute Aa nv je OuM Koju u3nasu u3
OvMHbaka nposvpaH. Ykonuko je 6en 3Hauv Aa neh Huje McnpaBHO perynucaHa wunu cy apsa
npemokpa. YKOIM1KO je A1M CUB I LiPH, TO je 3HaK ja caropeBakse Huje NoTnyHo, notpebHa je Beha
KONnunyMHa Basgyxa.

Hukap He npekpuaBajte neh. MNpeBenuka KonvMuuHa ropuBa M NpeBulle Basgyxa 3a
caropeBatbe MOry y3pOoKoBaTu nperpesBame, Kao U wrety Ha nehu. LLteta HacTana ycnen
nperpeBaa HUje NOKPUBEHa rapaHLUjoM.

[Meh mopa pagnTn NCKIbYYMBO Ca YMETHYTOM NocyaoMm 3a neneo. OcTaum caropeBamna (neneo)
MOpajy ce NPUKYNUTN Yy XEPMETUYKM 1 BaTpoCcTanHu pesepsoap. lNeh ce HUkaga He cme nanuTu
YKOMMKO MOCTOje racHe emucuje unu nape (Ha npumep of nenka, 6eHsuHa, uta). He ognaxute
3anarbmBe martepujane 6nusy nehu.Tokom caropeBara ocrnobafa ce TonnoTHa eHepruja koja
3arpeBa 3Ha4ajHO NOBpLUMHE BpaTa, CTakna, pyyuue Ha BpatuMa u perynaTtopa, Te AMMOBOAHE
uesn. He pnogupyjte Takse genose 6e3 oproeapajyhe 3awTtute unu gogatHe nomohHe onpeme
(kopuctute 3awTWUTHY pykasuuy). ObGaBecTMTe O TakBUM OMAacHOCTMMa Aely Te UM He
[o3BosbaBajTe npucTyn nehu 3a Bpeme Herosor paga.

PAOY NPENA3HUMMEPUOONMA

TokoM MpenasHor nepuoga, OQHOCHO MPU BUCOKUM CMOfbHUM Temnepatypama, y criyyajy
Harmnor noBewLLera TemMnepaTtype Moxe fohu 4o npobrema y AUMHsaKy, a koje MoXe [OBecTU o
Tora fja ce racoBy caropeBata He ycucaBsajy y NoTnyHOCTU. JUMHM racoBu He 13nase y NoTrnyHOCTH
(oceTv ce MHTEH3MBaH MUpUC raca).

Y Tom cryyajy Yewhe npoTpecute pelleTky 1 nosehajte Basagyx noTpebaH 3a caropeBate.
[opajte Maksy KONUYMHY ropuBa 1 NoGPUHKTE ce Aa UcTa WTo Bpxxe U3ropu kako 61 ce Ha Taj HaumH
cTabunusoBana ycucHa cHara aumaka. MposepuTe Aa cy CBU OTBOPYM 3a YnLLherbe 1 CrojeBm Ha
OUMHAK XepMETUYKY 3aTBOPEHN.

YULWIHEHKE U OOPXXABAHE

Heka Baw gumhadap npoBepu ucnpaBHy MHcTanauwjy nehu, cnojeBe Ha gumkbaky. 3a
ynwhere 0BOjeHNX U emajnMpaHnx MoBPLUMHA KOPWUCTUTE BOAY W canyH, HeabpaswBHUM WK
XeMWjCKN HearpecuBHe AeTeplieHTe. Mory ce KOpPUCTUTU UCKIbYYMBO PE3EPBHU [AENoBM Koje je
ogobpuna komnaHuja MNnameH goo Y cnydajy notpebe, monumo Aa ce obpaTtute oenawheHom
npoaasLly.

HATMNERW CE HE CMEJY BPLWNTU HUKAKBE NU3MEHE!

Bapewm jengHom roguwne caBetyje ce ypehaj KOMNNETHO OYUCTUTU NN CBaKU MYT Kaj je To
notpe6Ho (36or npobnema ca nowuM pagoM unu 360r HUCKOT y4uHKa). Yuwhere ce BpLUK
MCKIbY4MBO Kaaa je neh xnagHa. ObpaTuTe naxky Ha TO Aa HakoH Ynwhera BpaTuTe CBe CKUHYTe
[Jenose Ha MecTo.

3axBarbyjyhu nocebHOM ynasy cekyHAapHOr Basgyxa, CTBapake croja nprbaBlUTUHE Ce Ha
cTakny BpaTa edwmkacHo ycnopasa. MehyTtum, ncto je Hemoryhe notnyHo mnsbehu ynotpebom
YBPCTUX ropvBa (Ha NpMMep BNaXHUX ApBa) Te ce TO HEe MOXEe cMmaTpaTy 3a MakkaBocT nehu.
Yunwhene ctakna mopa ce obaBrbaTu UCKIbYYMBO kaga je neh xnagHa kako 6u ce usberna
ekcnnosuja. byayhn pa je ctakno u3paheHo of BaTpocTanHor matepujana OTNOpHOr Ha
TemnepatypHe wokose o 7000, nctn He nognexy TOMMOTHWUM LoKoBuMa. Mory ce criomMuTu
CaMo ycrnen MexaHWYKor Wwoka (yaapada, Harnmx 3aTeaparba Bpara, uta). Ctora, hr1xoBa 3aMeHa
Huje obyxBaheHa rapaHuujoM. leneo M3 NOXULITa OANaXWUTE Yy Mocydy Of BaTpOCTasHOr
marepujana ca HenponyCHUM MokronueM. TakBy MOCYAy OANAXUTE Ha MOAOry OTMOPHY Ha BaTpy
Aarneko ofj 3anarbMBUX Matepujana cBe 4o NOTNYHOT raluera u xnahekwa.
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Komnanwuja NnameH a.0.0. He cmaTtpa ce oAroBopHUM y cnyu4ajy KpLiewa HaBegeHNX
ynosopeka. KomnaHuja NnameH g.o.o0. Ogpuye ce 6uno kakBe o4roBOPHOCTU 3a LUTETY
Ha cTBapuMma v / unu rbyaMma y3pokoBaHy He CTPYYHUM pykoBaweM. He cmartpa ce
oAroBopHOM 3a 6uno kakse HeoBrnalwheHe n3meHe Ha Nnpou3BoAy Kao HU 3a kopuwhere
He OpUrMHaNHuX pe3epBHUX AeroBa.

Pe3epBHU genoBwm - npubop (ctpaHuua 58, 59, cnuka 6, 7):

Mosuuyvja| HasuB gena Iﬁzﬁgz
18 Mpoay>xere Basgyxa PL-18
19 PykoxsaTt PL-19
26 Mpoay>xeTtak Auma TE-26
37 Kyrnona PL-37
38 Bpata PL-38
39 DpoHT PL-39
40 BouyHu 3ua neso PL-40
41 JecHa cTpaHa PL-41
42 BouHa nesa macka An6epTto PL-42
43 BouHa gecHa macka AnGepTto PL-43
44 Macka An6epTto PL-44
45 3auehe PL-45
46 [orsa nnova PL-46
47 PocT PL-47
48 Mpearn geo noxuwita je neso PL-48
49 LOowa nperpaga PL-49
50 MopHsa nperpaga PL-50
51 Mophsa Tabna PL-51
52 BagH-e NoXKuLITe AeCHO PL-52
53 Perynatop An6epto PL-53
54 Moknonay perynaTtopa PL-54
55 Moknonal 3a oTBapaHe pyyke PL-55
56 [domun feo noctorba Poberto PL-56
57 MopHsn Aeo noctorba Poberto PL-57
59 Cpearsu aeo noctorba Poberto PL-59

60 Perynatop Poberto PL-60
200 Op>xad ctakna DS-200
604A Apua/Poberto gp>xxayu perynartopa PL-604A
604G rana/An6epTto ap>ad perynaropa PL-604G
609 MokpeHuTe 3awTnuTy PL-609
610 Hocau nenerbape PL-610
611 AcxTpau PL-611
612 BasayLuHu cek perynatop PL-612
820 CTaKkro PL-820
821 KBaka PL-821
Mpubop:
801 Mokep 50
806 3alWTuTHa pykasuLa ca norotunom dname - LpsBeHa

3AOPXABAMO NMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTUYY
HA ®YHKUMOHAJIHOCT U CUTYPHOCT AIAPATA!
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Alberto

Rezervni dijelovi-pribor; Ersatzteile-Zubehor; Spare parts-Accessories; Piéces de
rechange - accessoires; Rezervni dily-prislusenstvi; Rezervni deli-pribor; PesepBHu
AenoBu-npmoop; © "

/
/ /
/ {/
/ //
19/ 821/

slika 6; Bild 6; Figure 6; Image 6; obrazek 6; slika 6; crnivuka 6

821
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Roberto
Rezervni dijelovi-pribor; Ersatzteile-Zubehor; Spare parts-Accessories; Piéces de
rechange - accessoires; Rezervni dily-prislusenstvi; Rezervni deli-pribor; PesepBHu

[enoBu-npuoop; 50 2 37 51 48

609

45

52

47

611

b

[

10

46

slika 7; Bild 7; Figure 7; Image 7; obrazek 7; slika 7; cnuka 7
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Slika 8; Bild 8; Figure 8; Image 8; Obrazek 8; Slika 8; Crniuka 8

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of
combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana hoflavych materiali/
Varnost v primeru poZara/ 3aIiTiTa o 3ana/bHBHX MaTepHjaia

Minimalna udaljenost do

dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ gHo

zapaljivih materijala/
Mindestabstande zu
brennbaren Materialien/

Minimum distance to
combustible materials/

Distance minimum aux

matériaux combustibles/
Minimalni vzdélenosti od

hoflavych materialti/
Minimalne razdalje od
gorljivih materialov/

MuHMMalHa ya/beHoCT Of]
3ana/bMBUX MaTepujaia

ds 0 mm
pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/
podlaha vepredu/ tla pred kaminom/ oz Haripesy dr 1500 | mm
iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ strop/ strop/ nnadox d¢ 800 mm
pozadi/ Riickseite/ rear/ arriére/ zadni strana/ zadaj/ nosaau dr 400 mm
bocno/ Seite/ side/ c6té/ bocni/ stransko/ 6ouro ds 400 mm
bocno podrucje zracenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side
radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho dy 1500 | mm
zareni/ stransko obmocje sevanja/ 60uHO ToApyUYje 3pauerba
ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ stransko obmocje sevanja/ dv 1200 | mm

spredaj / Haripes,

HR DE EN FR CS SL SR
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HR DE EN FR CS SK PL SL BG EL RO SV ES IT ET FI MK SR RU SQ

Dimenzije proizvoda S x V x D / Produktabmessungen B x H x T/
Product dimensions W x H x D/ Dimensions du produit L x H x P/
Rozméry vyrobku S x V x H/ Rozmery vyrobku S x V x H/ Wymiary
produktu (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije izdelka S x V x G/ Pa3mepu Ha
npoaykra I x B x [/ Awaotaoeig mpoiovtog IT x Y x B/ Dimensiuni
produs (latime x Tnaltime x adancime)/ Produktmatt B x H x D/
Dimensiones del producto (An x Al x Pr)/ Dimensioni del prodotto L x A
x P/ Toote mdotmed L x K x S/ Tuotteen mitat L x K x S/ [lumeH3uu Ha
nipon3BozoT 111 x B x [/ [lumensuje npoussoza 111 x B x [I/ Tabaputsl
nzgenus 11 x B x I'/ Dimensionet e produktit (Gjerési x Lartési x
Thellési)

Alberto

630x829x441

Roberto

630x870x441

Dimenzije otvora za loZenje S x V/ Abmessungen der
Feuerraumo6ffnung B x H/ Dimensions of the opening for the firebox W
x H/ Dimensions de I'ouverture du foyer L x H/ Rozméry otvoru pro
topenisté S x V/ Rozmery otvoru pre ohnisko S x V/ Wymiary otworu na
palenisko (szer. x wys.)/ Dimenzije odprtine za kurisce S x V/ Pasmepu
Ha OTBOpa 3a ropuBHata Kamepa I x B/ AlaoT&o€Lg TOL avOiyHaTOG Yl
mv eotia IT x Y/ Dimensiuni deschidere focar (latime x inaltime)/ Matt
pa oppningen for branning B x H/ Dimensiones de la abertura para la
camara de combustion (An x Al) / Dimensioni dell'apertura per il
focolare L x A/ Kamina ava mddtmed L x K/ Tulipesdn aukon mitat L x
K/ Jumensun Ha oTBOpOT 3a oxkuiuTeTto LI x B/ JlumeHsuje oTBopa 3a
noxkuure I x B/ Pasmeps! npoéma st Tonku LI x B/ Dimensionet e
hapjes pér kutiné e zjarrit (Gjerésia x Lartésia)

mm

400x262

Dimenzije loZista S x V x D/ Abmessungen des Feuerraums B x H x T/
Dimensions of the firebox W x H x D/ Dimensions du foyer L x H x P/
Rozméry topeni$té S x V x H/ Rozmery ohniska S x V x H/ Wymiary
paleniska (szer. x wys. x gh.)/ Dimenzije kuri¢a S x V x G/ Pasvepu Ha
ropuBHara Kamepa III x B x [I/ Awxotdoelg g eotiog II x Y x B/
Dimensiuni focar (latime x Tnaltime x adancime)/ Matt pa eldstaden B x
H x D/ Dimensiones de la cdmara de combustion (An x Al x Pr)/
Dimensioni del focolare L x A x P/ Kamina mootmed L x K x S/
Tulipesdn mitat L x K x S/ lumeHnsuu Ha noxuureto 11 x B x [/
Humensuje noxuiura I x B x [1/ Pasmeps! Tonku I x B x I'/
Dimensionet e kutisé sé zjarrit (Gjerésia x Lartésia x Thellésia)

600x250x300

Masa proizvoda/ Produktgewicht/ Product weight/ Poids du produit/
Hmotnost vyrobku/ Hmotnost’ vyrobku/ Waga produktu/ TeZa izdelka/
Terno Ha npoaykTa/ Bapog mpoidvrog/ Greutatea produsului/
Produktvikt/ Peso del producto/ Peso del prodotto/ Toote kaal/ Tuotteen
paino/ TexkxrHa Ha npou3Bo0T/ TexkrHa npou3Boza/ Bec npogykra/
Pesha e produktit

kg

Alberto

140

Roberto

165




HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters
(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)
FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Alberto / Roberto

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 86
Puissance thermique directe:

Posredna toplinska snaga:

Indirekte Wirmeleistung: kW )

Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:

Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible

- Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %

- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content

<25%

- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %

Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:

Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad: % 65.4
The seasonal space heating energy efficiency: s ¢ ’
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:

Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 25
Raumhelzu.ngs-Er.mssmnen bei Nennwarmelelstu{lg (*): 0GC me/Nm 104
Space heating emissions at nominal heat output (*): 13% O

Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Co (13%02) 1191
nominale (*): NOy 127
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumhelzqngs—Eljms.smnen b(?l Mmdestwarmelelstung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (*): 13%0

Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 86
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.
Minimum heat output (indicative): mn N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: % 754
Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): ) % N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin ¢ N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la
piece:

- jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control

- controle de la puissance thermique a
un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o0.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:

Identyfikator(-y) modelu: Alber to / Roberto
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

Bezposrednia moc cieplna: kW 8.6
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%
Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru: % 65.4
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s ? ’
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pri vytapéni prostoru pri jmenovitém tepelném vykonu (*¥): PM 25
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC /Nm > 104
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej Iln3g % rg
mocy cieplnej (*): CO (13%02) 1191
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 127
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm? B
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
) 5 )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 8,6
Nazivna izhodna toplotna moc:
Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P W n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): mn nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP
Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:
Py . . . .. N th,nom % 75.4
Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:
Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.
Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.
sa s . s . p . . N . M th,min %
Sprawno$¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupeii tepelného vykonu, bez

regulace teploty v mistnosti

- jednotiroviiovy tepelny vykon bez

ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem

izhodne toplotne moci, brez

uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Alberto / Roberto

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw 86
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov:
| . NN ool ns % 65,4
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucun npu otornsieHre NPy HOMHHAJIHA TOMIMHHA MOIHOCT (¥): PM 25
Exmounég emoylaxng 0Eppavong ydpov 6Ty OVOLAOTIKY BEpKT 1oY0 0GC me/Nm 104
(%)
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 1191
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (¥): NO, 127
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CcO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 3.6
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): P W a.o.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % 75.4
Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEeHTHPOBLYHA): o
Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitihis(ed):
Mallitunniste(et):

Alberto / Roberto

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 8,6
Otsene soojusvoimsus:
Suora ldmpdoteho:
Potencia calorifica indirecta:
Potenza termica indiretta:
kW -

Kaudse kiitmise soojusvoimsus:
Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine

- Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

- Kiittepuud,
niiskusesisaldus < 25 %

- Halot, kosteuspitoisuus <

25 %
La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:
L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:
Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi % 65.4
sesoonse energiatShususena: s ¢ ’
Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan
tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:
Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 25
calorifica nominal (*): 0GC 104
Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3
nominale (*): co (13%02) 1191
Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):
Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 127
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -
calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _
Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)
minima (*): co -
Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B
Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *
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Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:

L ) P nom kW 8,6
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.

. RS S P min kW
Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

imi 1 a1 . N th,nom % 75,4
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.
.. . - . SN M th,min %

Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté

(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Alberto / Roberto

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 8,6
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpekTHA TOMIHHCKA MOK:
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 65.4
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : s ‘ ?
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 25
TormHa (¥): 0GC 104
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHST TOMEIIECHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TETUIOBOM CO mg/Nm 1191
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 127
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BEIOpOCHI OTOMIEHHS TOMEIIECHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOM
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 8,6

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

> > . N th,nom % 75,4
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = opraucku racoButu coeauaernja,CO = jamepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCHJIH .
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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